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"WESTERN INFLUENCES IN THE ARABIC LITERATURE

OF EGYPT AND SYRIA BKTVSSK 1820 AND 1879"
SHORT ABSTRACT

The French invasion of Egypt and Syria in 1798 marks the
dawn of the Renascence of Arabic literature and the infiltration
into it of western influences. Of the three obvious sources of
these influences, French, Italian and English, the first pre-
dominates.

French influence in Egypt v/as disseminated by numerous
agencies. The first virile agency was the French invasion. The
enthusiasm of the Viceroy Muhammad Ali for French culture created
new agencies, such as the educational missions, the technical
schools, the School of Languages and the translation bureau. These
agencies produced their full effect in the reign of Ismgil Pasha and
out of them grew Indigenous agencies, viz., journalism, the
Jalet al-Maarlf, the Dar al-Ulum and the embryonic nationalist
party, which combined to speed up westernization. The most
prominent exponents of the renascence In Egypt were Rlfaah Bey,

Abu Soud, Saleh Majdi Bey, Ali lubarak Pasha, Abdallan Pasha Fikri
and-%thmén Jalal.

In Syria other agencies operated. French political

propaganda, the activities of French and American missionaries and

the ecclisiastical connection of native Christians with Rome



e)

combined to create a new atmosphere. The writings of Hoshaid
ad-Dahdah, Rizgallah Hassun and others introduced new element
and the learned coterie which Cornelius Van hyck formed with Shaikj Yi
Yusuf al-Asir, ButrHs al-“ustfani and %Ssff al-Yazlji gave a vigorous
impulse to the new literary movements. But even more substantial
and effective was the contribution of the Syrian Ahmad Faria
Shidyaq whose conversion to Islam was followed by an active
literary and journalistic career at Constantinople. His journal,

*
Al Jawaib with its press focussed the best productions of the Arab
mind, past and present*

In the final chapter the effect of these Influences on

Arabic literary style is discussed*
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TRANSLITERATION.

The system adopted In the work varies very slightly
from that adopted In the British Museum and the School
of Oriental Studies. The equation of the following letters

and vowel-sounds deserves special notice*

th C3 * f
z. J - 4
I% _ kh k
A - an J = I
A - 2z c - m
ur - S C'|3 = n
sh « h
o* = 9 Il y
oOMX\ s> a a
06 r $ i
3/ t j>u"T = ¢
o3
6 - Xas in
:t - gh " Qs in

jojb \*bo”*3+as in ERaudah.
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Al-Athar for Al-Athé&r al-Fikrlyah compiled by Amin

Fikri Pasha (Cairo, 1897).
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/
(Cairo) .
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(Part II, Cairo, 1911).



Zii
4. M# Sharg for Jurgi Zaidan’s Tarajim Mashahir

ash-Sharq, Part II (Cairo, 1911)-

2. Mashhad for Fransls Fathallah al-Marrash, Mashhad

al-Ahwal (Beirut, 1883).

Nicholson for Professor Nicholsonds: A Literary

History of the Arahs (London, 1930;.

Paton for Paton’s: A History of the Egyptian Revolution.
(From the period of the Mamelukes to the

death of Muhammad Ali) London, 1870.
Raudah for the Magazine Raugah al-Madé&ris al-MiSrIyah.
Rihlah for Kitab Takhllj al-Ibrlz fi Talkhls Barlz.

4. Sundubi for Hasan as-SundlIbi,Aal-Qarn ath-ThSlith

Ashar al-Hijri ila’l-yaum (Cairo, 1914).

3. Sham for Kurd *Ali, Khitat ash-Sham, Vols. Ill

and IV (Damascus, 1925-26)#

2. Sarkis for Joseph Elian Sarkis, Dictionnaire
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I NTRODUCTION

Modern Arabic literature has not hitherto received
attention commensurate with its importance# Attempts have,
no doubt, been made by Arabic writers and some distinguished
Orientalists of Europe to study its phenomenal development
in Egypt and Syria; but there is a vast field which has as
yet to be explored# The three excellent articles
contributed to the Bulletin of the School of Oriental
Studies, London, by Professor Orikb under whom the writer of
the present work has been fortunate enough to work together
with the other studies referred to by him, give sufficient
insight into the subject; but there is still ample scope for
extensive and intensive study#

The development of this literature, which is the direct
outcome of western Impacts on Egypt and Syria since the
French invasion in 1798, has followed a gradual course, in
which three distinct stages can be discerned# The first
stage begins after 1816, when the first technical school was
started by Muhammad &1l1li Pasha at Cairo and ends with the
close of the reign of Isma 1l Pasha in 1879, the second
extends from 1879 to 1914 and the third from 1914 to the
present day#

An attempt is made here to study its development in

the first stage with special reference to the western



influences that operated from different sources and through
divers agencies, indicating the resultant effect as far as
possible#

The present study is based mainly on material culled
from direct sources# As far as possible all information
and estimates concerning the various movements and their
principal exponents have been derived or deduced from
contemporary journals and the works of the authors dealt
with and their contemporaries. This has enabled the writer
of this work to bring in a mass of new matter which may be
legitimately claimed to represent a substantial advance in
the study of the subject# it has further helped him to
challenge and even correct some of the views and statements
of authors of previous works, as indicated either in the
body of the thesis or in the footnotes#

The task which faced the author was a formidable one,
and a successful accomplishment of the same would have been
impossible but for the wvaluable guidance of his supervisor,
Professor Gibb and the timely assistance of the authorities
of the School of Oriental studies, the University of London,
and the Government of Bihar and Orissa, who kindly permitted
him to make a study tour in rgypt and Syria for the
collection of material there# whatever success has been
achieved In the performance of this gigantic task is to a
great extent the result of this tour and the unflinching help

given by his sympathetic supervisor to whom a deep debt of



gratitude is due*

A similar debt of gratitude is due to the late
Sir Thomas Arnold who kindly supervised my work while at
Cairo and helped with valuable advice and suggestions* 1
should not fail also to acknowledge my indebtedness to His
Majesty” Representatives at Cairo, Damascus and Beirut,
the Director and staff of the Egyptian Library, Cairo,
Shaikh al- “Aruba, A3pamad Zaki Pasha, the Librarian
of Al-Khizanat az-Zaklyah, Mr. Kurd fli, the Minister of
education, Syria, the Librarian of Al-Maktabat az-Zahariyah,
Shaikh Jamil ash-Sha“ti, the Hanbalite Judge of Damascus,
Dr* Asad Rustam of the American university, Beirut,
rere Antine Salchani and Mr* Fu ad Afram al-Bustani of
St. Joseph University, Beirut, Mr* Jamil Baihum, Shaikh M* A,
Raziq of the Egyptian university, Cairo, Mr. dbd ar-Rahman
Bey ar-Rafe*I, the author of Tarikh al-Harakat al-Qaumlyah,
Viscount Philip de Tarrazi, the author of a§-Sahafat al-
Arablyah and Dr. A. Hamdy al—Khaiath.'*Athe university of

Damascus and other friends and well-wishers who kindly

assisted me In a number of ways.



1 - GENERAL HISTORICAL SURVEY

Egypt and Syria were annexed by Salim I to the Turkish
Empire in 1517; but different circumstances tended to lead
them to different goals. In Egypt a sort of diarchy, so
to speak, was set up and the Mamelukes continued to carry
on its administration under the superior control of the
governor, a Turkish Pasha,(l) while Syria was directly
incorporated in the Turkish umpire.vo> However, by the
time of the French invasion in 1798 both the countries were
suffering from the miseries of misrule, 1intrigues and
internecine strife -

By the defeat of the French in 1801 with the help of
British forces the sovereign rights of Turkey in ibgypt
v/ere reasserted; but the election by common sufferance in
1805 of the Macedonian general, Mu“ammed @Ali to the
viceroyalty and the immediate recognition of the same by
the Porte effected its virtual independence subject to the
nominal suzerainty of the Sultan.(3)

Muhammad @li was ambitious of founding an independent
empire and had sin eye on the fertile neighbouring country,
Syria, which was then an integral part of the .empire of
(1) Eveseley, p. 111.

(2) Ibid, p. 112.
(3) Misr, p. 152.



which he himself was a vassal. He knew the measure of the
strength of the central government which constantly turned
to him for help against internal and external enemies; but
he simply bided his time. The participation of his forces
in quelling the rebellion in Greece on the invitation of
the Sultan in 1823 and the independent conclusion of the
treaty in 1828 between him and the Allied,j&uropeaélgowers
gave fresh impetus to his ambitions. He demanded of the
Sultan compensation for losses incurred by him on behalf
of the umpire in action in Greece. He had been given Crete;
but he was not satisfied with a small island which was not
easy to hold in subjugation and was of little benefit to
him after the destruction of his fleet. He pressed for
Syria; but it was as valuable to the Sultan as for
MuQammad *Ald.

Muhammad "Ali was, however, determined to have the
province he coveted, and his fertile brain was not slow to
find an excuse for leading an armed expedition into Syria,
an integral part of the territory of the paramount power.
On the flimsy pretext of settling his differences with the
governor of Acre who had refused to send back some .Egyptian
runaways who had taken refuge in Ghuzzah, he sent in 1832
an army to Syria under his son, xbr&him.(z) This expedition

which was really directed against the rorte to wrest Syria

(1} Al-Harakah, III, p. 201 and 228.
(23 Creasy, p. 521.



by force, was so successful that the Sultan was eventually
forced to seek the help of his deadly foe, the Czar of
Russia. * The intervention of .ungland, France and
Russia, however, curbed Muhammad 2All’s ambition of
building an empire by compelling him in 1833 to acquiesce
in the Sultan* s offer of confirmation as rasha of Higypt,
Syria, Damascus, Adana, Tripoli and Crete for life.l2j
These terms were as reluctantly offered by the Sultan
as they were accepted by the viceroy, and both began to
prepare for further fighting, m 1839 the Sultan sent
two expeditions, one by land and another by sea, to invade
Syria, but both came to grief. The army was defeated by
ibrahlm rasha and the fleet was traitorously handed over
by the commander, Ahmad Fauzi to Muhammad ®fAli rasha at
Alexandria.” Now the combination of European powers
through the clique of their ambassadors again robbed
Muhammad cAli Pasha of the fruits of decisive victory, by
forcing him in 1840 to withdraw his troops from Syria, to
restore the fleet to Turkey and to be satisfied with the

confirmation as the rasha of .ugypt only with the rights of

heredity in the male line they dealt a final blow to his

(4)
ambitions. Thus ended the short rule of Muhammad &1li in
(1; Creasy, p. 522.
[27 Harakah, p. 275.
(3) Ibid, p. 308.

(4) Eveseley, pp. 288-290.



Syria, which reverted to its former miserable plight.

The change of government excluded the country from the
enlivening influences of the real empire-building schemes
of Muhammad fli which had begun to shed their lustre in
“gypt.

This sagacious ruler was illiterate, but the ambitio]
of building an empire had kindled in him a burning desire
to spread and popularize education in the country. To
quote an English writer, "He wished to create a new epoch
in Egypt, both as a soldier and a revolutionist, and it
was the modern sciences of Europe that was more likely to
suit his purpose than any amount of the curious theology
and literature of the earlier Arabic period.l He began
by founding an engineering school at the Fortress in 1816,
a preparatory military school at Qasr al- "Aini in 1825 and
another military school at Abn Zafbil in the same year.
Next came the medical school, which was originally started
at Abn Zacbil in 1827 and v/as later removed to Qasr al-rini,
and the school of languages which was started in 1836. In
the same year he constituted a council of education; and
in 1837 on its recommendations attempted to create a
network of primary schools all over the country with a
certain measure of success.

Of all the reform measures of Muhammad Ali the most
important and epoch making was the deputation from time to

(1) Paton, Vol. II, p. 248.
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time of batches of young men to Europe for training in the
arts of civil and military administration and in scientific
and technical subjects. Another revolutionizing measure of
the Pasha was the establishment in 1821 of the celebrated
Bulag Press v/hich derives its name from the quarter of Cairo
where it 1is located and is otherwise known as the Al-Amifi or
al-Miri (the Government) Press. To him also the credit is

due for starting the first Arabic Jjournal, Al-Wagai4dal

Misrlyah in 1828.

On his death most of these schemes were temporarily
paralysed. Muhammad *Ali Pasha had in 1848 abdicated in
favour of his gallant son, Ibrahim; but the latter died in
1849 after a short rule of about a year. The two succeeding
rulers, *Abbas I (1849-54) and Sa' id (1854-63) were no
enthusiasts for modern European sciences and were too much
under the influence of the Conservative party, the Shaikhs of
al-Azhar, to countenance the advance of the reforms which
meant nothing short of the westernization of Egypt*

Bbbas I on his accession in 1849 stopped the educational
missions, and abolished the Egyptian Institution which was
established at Paris forthe members of the fifth mission. (1)
In 1851 he abolished theSchool of Languages and sent its

rector, Rifa ah Bey, to the Sudan. As suggestedby a

contemporary writer, thedeputation to the Sudan of

(1) Kh.itat, wvol. IX, p. 43.



Rifafah Bey as rector of a primary school at Khartum and of
other exponents of the renascence, like Muhammad al-Bayyumi,
who died there, was nothing but deportation in disguise.(l)
Their advanced political views were not palatable to the
autocrat, Wbbas I, and they rightly deserved to be thus sent

away. That Rifamh was exiled to the Sudan at the

instigation of some influential persons at court prompted by
(2)

covert intentions 1is borne out by his own statement.
Sa‘Id Pasha who succeeded BAbbas I in 1854 was onlyless
intolerant of the reforms. He called back Rifarah fromthe

Sudan and patronized him, but only to a limited extent. 1In
1860 he abolished many schools and the Translation Bureau; but
his death in 1863 changed the outlook.

SacTd P&shS was succeeded by IsmScIl Pasha, who was a
member of the fifth educational mission. He was not an
empire-builder like his grandfather, Muhammad @&1li, the Great,
but he was a westernized monarch, who was far more
infatuated with French science and ciilture than any one else.
His sixteen years* reign from 1863 to 1879 was one of rapid
westernization. Schools were restarted and theilr number was
increased. Translation of scientific, historical and legal
works was resumed with greater vigour than before. Societies
for the promotion of science and culture, and journals sprang

up. The Egyptian Library of Cairo which was then known as

(1) Harakah, p. 489.
(2) Manahij, p. 265.



Al-Kutub Khanah al-KhidlwIyah was organized in 1870, """ In
short, an atmosphere of literary ferment prevailed throughout
the country from the beginning to the end of his reign,

Syria, after the end of Egyptian rule in 1840, had
reverted to its former miseries under the Ottoman Turks,
The whole nation, excited by internal and external agents,
was divided into factions brutally hostile to each other.
It 1s even suggested that the government was one of the
guilty parties that fanned the fanatical savageries of the
Druses against the Christians,(Z) These internal troubles
courted the intervention of European powers. The butchering
and pillaging of the Marenites by the Druses in the Lebonan
in 1841 and the splitting of the regions into two
principalities, one for the Christians and the other for the
Druses, led to the creation of a double protectorate, French
for the Christians and British for the Druses. However, there
was another rising of a more serious type 1in 1845 which went
on up to 1860; but the most horrible of all was the one which
began with murderous raids by parties of Druses in 1859 on
AgatABt a village in the Lebonan and which by 1860 enveloped
the whole of Syria, opening the doors of the country for the
(1) Raudah, wvol, 1, no,1l1, dated 15th JurnSds II, 1287 A.H.

(Notice that the Library would be open to the public

from 1st Rajab, 1287 A.H.)

(2) Sham, p, 76,



European powers. Henceforth (from 1861; the question of the
protection of the minorities crept in, and foreign legations
began to exercise sovereign rights. The Russian consul
became the supreme authority on questions relating to the
Greek Orthodox Church; the French Consul was the arbiter on
matters concerning the Marenites; and the British consul the
guardian of the interests of the Protestants and the Druses
Most of the parties lost much of their distinctive
characteristics and thus, although Arabs in blood, became
westernized in training and habits, despising the traditions
of their forefathers}z) However, this last civil war was not
an unmixed evil as it paved the way for the advance of

(3)

civilization and awakening.

(1) ShSm, p. 95.

12)  Ibid, p. 95.

(3) Ibid, p. 96.



IT - CHARACTERISTICS OF LITERATURE BEFORE THE WESTERN
IMPACT

(a) Introduction - The dawn of renascence.

The invasion of “gypt and Syria by Napoleon Bonaparte
in 1798 marks the beginning of what is wvariously known as
the Modern Period or the period of the Renascence of Arabic
literature. Whichever expression we use, the significance
in essence is the same. The literature of this period,
especially that produced in JSgypt and Syria, has a new
element in its growth, it bears the stamp of the influences
of modern western science and culture. The sources of
these influences in the two countries are practically the
same; although the agencies of their propagation are
different. In both the principal sources are French,
English and Italian and in both the French influence
predominatese

The operation of these influences thus dates from the
first contact of the people of Egypt and Syria with the
French in 1798. But 1in order to be able to understand
exactly the nature and the ultimate effect of these
influences on the literature of this period, we should
first examine rapidly the general characteristics of the
literature of the period that just preceded It and the

circumstances 1in which that literature grew.



(b) Political, social and moral conditions that shaped

Arabic literature before the Western impact.

Egypt and Syria, as we have already noticed, had
suffered from the miseries of misrule, intrigues and inter-
necine strifes from 1517, when these two countries were
annexed to the late Ottoman Empire until 1798, the year
of the French invasion. In Egypt the debased remnants of
the Mamelukes, who were entrusted with the administration
of the country and were too strong and artful to submit
to the control of the Turkish Pa3ha, led their career of
intrigues, and internecine strifes and licentious pursuits
unchecked. The vicious influence of the low morals of
these later slave chiefs of real slave mentality was
reflected in the general depravity of the people. Thus
life, property e*nd honour were unsafe, and peace and
tranquility which are essential for intellectual
development and literary growth were unknown.

Long and continued subjugation to chiefs of base morals
and mentality damped the spirit and degraded the mental and
moral instincts of the people. Neglect of education was
responsible for widespread ignorance and illiteracy. The
natural result was that all sorts of superstitions, sorcery
and soothsaying became rampant. The true spirit of
Islam, which was the religion of the vast majority, became

(1) Adali III, ©p. 272.

(2) Ibid, p. 273.



obscured. The growth of Sufistic ideas with the
multiplicity of the orders of saints, instead of improving
the situation, added another factor to the obscurity of

the real virtue of Islam, which lies in its harmonious
blending of the spiritual and the material aspects of human
lifex*

The small body of exceedingly devout and austere
puritans stood in lurid contrast to the recklessly depraved
majority of the society; but they went too far* They too
rigidly adhered to the ascetic life of the early saints of
the similarly corrupt umayyid period, in their extreme
zeal for spiritual development they unconsciously ran
counter to the spirit of the example and precept of the
Arabian Prophet by the alienation of their interests from
the affairs of the world and the neglect of the practical
side of life. (1)

The attitude of these puritans deprived them of the
opportunity of reclaiming society* The direction of
education and the positions of influence passed into the
hands of ambitious men of less worthy parts* The masses,
who cared more for material prosperity than for spiritual
uplift, felt 1little attraction for the puritan party and
those few illiterate persons who adhered to them imported

(1) Jabarti, II, p. 100 (speaking of Shaikh Muhammad ibn
as-Sitt he says: a3J”7 A ~ ~ O



into the group much of the abuses that detract from its

merits.

(c) The effect of environment reflected in the resultant

literature of the period of decadence#

* The cumulative effect of the conditions outlined in the
preceding section was to create during the period of the
Ottoman rule 1in Jigypt and Syria an atmosphere uncongenial to
the growth of healthy literature, 1if not of any literature
at all. The literary output, therefore, of this period was
both inferior in quality and meagre in quantity. Thus to
call this period the period of decadence 1is no exaggeration;
its literary productions, lifeless and lacking in breadth of
interests, failed to exercise an influence either in their
own or 1in later times.

Before examining the details of this sad picture we
should endegvour to obtain a clear idea of the usual
nature and scope of Arabic literature at that period.
That this literature covered a vast field, presenting
varied manifestations of the numerous phases of thought and
culture 1in copious forms of verbal expression is already a
known fact. Both prose and poetry dealt with numerous
subjects in a variety of forms.

In prose one finds that in addition to the three groups
of the religious, the linguistic and the ’importedl sciences,

there were biography, history, travels, geography, ghu®ab



13%

(Dissertations or Lectures), Magamat (Assemblies or Seances)
Rasa*il (mpistles). The group of religious sciences
comprised of Qira’at, Tafslr, Hadl%h, Figh, Fara’id, Taugld
or KalSm and (later; Tasawwuf. The class of linguistic
sciences consisted of lexicographical or philological
studies, grammar, rhetoric and prosody. j.n the category
of the 'importedl or philosophical sciences were included
all the branches of what is termed practical and theoretical
philosophy, rractical philosophy comprised personal and
social ethics??iolitcs, and theoretical philosophy included
metaphysics, psychology, mathematics with all its branches,
the natural sciences, e.g. physics, geology, botany,
zoology, chemistry and what not. Music was regarded as a
branch of mathematics.

in poetry the most commonly used form was the QasTdah or
the ode which was composed with some definite purpose, usually
panegyric, in view, it varied in length, comprising some of
the longest Arabic poems, none of which exceeded a few
hundred lines, it is, however, 1interesting to note that the
dogged tenacity with which generations of Arabian poets
clung to the servile aping of the model of the Mu'allagat,
both in structure and imagery, not only gave it the character
of a stereotyped form, but also condemned it as containing an

unreal picture of Bedouin life in the opening erotic verses

called xashbib or Ghazal. The other forms were the short
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occasional poems and songs called Magati4 and Qudud. The
popular song forms like Muwashshah, Zajal, MuwaliyaJd Quma,
Kan wa Kan, Dubait, Himaqg, Silsilah, AhsLzlj and Nasab, some
of which are sometimes inaptly called new metreswere
until the Ottoman period considered to be too wvulgar and
irregular to be classed as poetry. Therg”/as no epic and

no drama; and the whole range of Arabic poetry, whatever
*its form was mainly in lyric vein.

The classification of Arabic poetry, according to its
theme, into panegyrics, satires, erotic or love poems,
elegies, didactic verses, witticisms and chronograms gives
one an insight into the workings of the mind of the Arabian

poet and the scope of his interests and feelings. it is

(1) Shaikh M.H. RSLzigq, BSOS, Vol.II, pt. II, p. 260.
Most writers call these forms Al-Funun ash-Shiriyah
or Al-Funun as-Sabdah, but differ as to the name of
one form. Jabarti does not limit the number to
seven. Oheikho in his Ilm al-Adab (Vol.I, Beirut
1886, p. 317) mentions nine and calls them Al-Funun
at-Jisdah. Professor Nicholson apparently follows

Shaikh Husain al-Marsafi and Shahab al-Din al-Misri
in the naming of the*seven forms. See Nicholson,
p. 450, Al-Wasilat al-Adablyah, wvol. II, p. 188 of

Al-Marsafi, and Safinat al-Mulk of Shahab ad-Din
al-Misri, p. 8. See also Ibn Khalddn, TariRh,
(Bulag, 1284, Vol.I, pp. 518, 524, 529, 530 and 532;
Jabarti, Vol. I, p. 290 and Raudah, Vol. II, No. 21,
dated 15th Dhu al-Qi dah, 1288 A.H. p. 4.



thus evident that there was no topic which failed to
interest the Arabian poet. .uven in the gaslda there was
no lack of natural poetry, especially during the fre-
lslamic period; but with the advance of civilization and the
shifting of the centre of literary activity from the
desert camp to the court of the ruling princes in the busy
capital interest 1in the study of nature gradually became
lukewarm and degenerated into the meaningless copying of
imagery from the desert scenes of the ancient models, the
Muallagat

We have seen the two extreme sides of the social life
during the Ottoman period and have also analyzed the
general literary structure in prose and verse as it stood
at the beginning of the period. A brief survey of the
contributions made to Arabic literature in thi3 period
will suffice to show that the literary output was, as
suggested before, both inferior in quality and meagre in \
quantity.

Future research may bring to light some hidden literary
'gems of this period, but so far the Arabic world knows none.
Of all the branches of prose-literature, it was mainly
biography, history and travels which interested the writers
both in Jigypt and Syria, and Magamahs, Khufab and Rasa/il
found little favour with them. The group of the loorrowedl

or the philosophical sciences seems to have fallen into

complete desuetude in these two countries where, apparently,



they did not take even an academic interest in them, m
the religious sciences very little of any value whatsoever
was produced. However, the two books on Hanafi law,
Multaga al-Abhur of Burhan ad-DIn al-Halabi (956 A.H.) and
Kitab al-Ashbah wa n-Naza’ir of Ibn Najlm al-Misri are
honourable exceptions in the sense that they still continue
to be studied universally. The linguistic sciences
apparently received a little better treatment; but most of
the writers contented themselves with writing commentaries.

AS§S -Sabb”n (d. 1206 A.H.) whose Hashiyah on Al-Ashmuni,
the celebrated commentary on the Alfiyah of Ibn Malik has
immortalized him, v/rote nothing save commentaries and super
commentaries ¢

i*ven Saiyid Murtada az-Zabidi, the most prominent
figure in this field was no exception. His monumental work,
Taj al- fArus, is but a commentary on the Al-Qamus of
Al-FIruzabadi. He was, however, an Indian by birth and
breeding and ov/ed his erudition to his studies in India,
Yemen and the Hijaz before his migration to Egypt. He was
born at BilgrSm in India in 1145 A.H. and travelled to
Egypt in 1167 A.H. He settled at Cairo where he v/rote his

Taj al- Arus wé&ich was completed in 1181 A.H. after fourteen

years of work. He died in 1205 A.H. (1791)

(1) Taj al- "~.rus, vol. X (Cairo, 1307 A.H.) p. 469 (short
life of the author, Saiyid fcurtagla az-Zabidi.



Turning to the main field of activity, namely,
biography, history and travels, one comes across numerous
names. The leading writers of biographical works were
Qlnali-Zadah (a. 979 A.H.), the author of Tabagat al-fJlama’
al-Hanaflyah” Shaikh §Sasan al-Burlni (d. 1024 A.H.), the
author of tjkrajim al ®Ayan min abna’i az-zaman and Commentator

L (2)
of Ibn al-Farid,

and Al-Muhibbi (d. 1111 A.H.) the author
of KhulSsat al-Athar fl1 ®Byé&n al-Qam al-Hadi @&shar and
Nafhat ar-Raihanah wa RashJjat TilSIi al-HSnah and others.
Among historians one may mention Al-IsJj.agi (1032 A.H.;, the
author of nataif Akhbar al-Uwal fl man tasarraf fi Misr min
arbab ad-Duwal and Ar-Raud al-Basim fi Akhbar man madé& min
al- %wglim, “) and Al-Maggari (d. 1041 A.H.), the author of
Nafh at-Tib min ghusn al-Unduls ar-Ratlb, besides Ibn Iyas
(d. 930 A.H.) whose Bada’i az-Zuhur fi Wagafi ad-Duhur”
appears to have provided the model in structure for the
Bja’ib al-Athé&r of al-Jabarti. Among the writers of iKKagt&tat

books of travels the most prominent was the Sufi traveller

Shaikh 'Abd al-Ghani an-Nabulusi (d. 1134 A.H.), another

(1) Adab III, p. 292.
(2) Ibid, p. 293.
(3) Ibid, p. 295.
14) Ibid, p. 301.
(5) Ibid, p. 301.
(6) Ibid, p. 298.



commentator of ibn al-Farid, His Hullat adh-Ehahab
al-Tbrlz fi Rihlat B albale wa Biga *al- Aziz”"is interesting
reading. However, a cursory reading of the pages of some
of these writers reveals the lack of vigour and the
narrowness of interests that constitute the negation of
literary value.

In poetry one comes across many names, but none of
repute, and the poetical works of almost all exist only in
manuscript form. Unless these are published and critically
studied it is hazardous to sit in judgment on their merits.
But from the general trend of the usually known literary
output of the period it can be seen that poetry was no
exception to the prevalent mediocrity. One remarkable fact
about the verse production of the period is the increased
use of the popular verse forms. © Among the leading poets
mention may be made of the woman saint and poetess, A’ishah
al-Bauniyah, Muhammad bin QanSuh bin Sadig al-Ghuri, Shaikh
Ahmad al-Inayati, the already-mentioned Shaikh *Abd al-Ghani

(4)

an—-Nabulusi and Mustafa al-Babi.

(1) Adab III, p. 325.

(2) B.M. Suppl. 681.

(3) See MSS. of the Diwans of Aljmad al Inayati, Shaikh
Abd al-Ghani an-Nabulusi and MuStafa al-Babi and
others in the British Museum.

(4) Adab, III, pp. 274-76.
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ITI. SOURCES OF WESTERN INFLUENCES IN EGYPT.

@.) Introduction.

Of the wvarious sources of western influence, it was
France and French literature which, as has already been
suggested, predominated from the first. This 1is true 1in the
case of f£.gypt as well as in that of Syria; but the factors
that contributed to this predominence of the French influence
in the two countries are widely different.

There is much speculation about the aims and ambitions
of Napoleon in leading a hostile expedition into the territory
of an old ally of the French. The inclusion in the army of
expedition of scientists, scholars,»a library, and a
miniature scientific laboratory is apt to suggest that these
and other elaborate details of equipment formed part of the
ambitious scheme of effecting immediate colonization.

Without throwing any doubt on the correctness of this view,
it may be remarked that there was obviously another point.
Napoleon and his advisers appear to have intended to capture
the imagination of the simple-minded Egyptians by the
spectaclLilar effect of the exhibition of works of art and the
performance of scientific demonstrations and experiments
which would appear to them magical, i1f not miractilous.
However, we are not concerned here with the genesis and

motives of the invasion, but with its results in so far as



relates to its influence on Arabic literature. As we shall
see later on, the immediate result was the magnetic attraction
of the cultured class of .agypt, the”Ulemas of Al-Azhar, to
French science and culture* But this was not all; there was
something more, ‘of greater importance and more lasting
effect. The fascination felt by Muhammad A1li Pasha for the
efficiency of the French military training, civil
administration and scientific skill which ultimately resulted
in reducing i”gypt to a sort of cultural colony of France, is
responsible for the growth of the progeny of agencies for the
dissemination of French influence not only in the literature
of “gypt but also in its general social life.

n;ver since the French invasion 1n 1798 the miglish have
been in close relationship with jigypt and since the opening
of the Suez Canal in 1869 their interests 1in .ogypt have been
increasing 1in magnitude and intensity; but it 1is remarkable
that their absorbing interest in trade and the activities of
the various agencies of the French influence combined to
result in the absence of any but French influence in Arabic
literature until 1880.
(b) The Agencies of French influence in Egypt until the

Accession of Ismacil PashH.

The agencies that operated from the French invasion until
the accession of Ismael Pasha to propagate the western, or to

be more precise, the French influences, in the Arabic literature
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of Jigypt were numerous. The first agency was the French
invasion itself; it produced influences both direct and
indirect, or in other words, immediate and remote. its
direct or immediate influence 1is reflected in the cautious
interest it evoked among some of the leading milemas in the
wonders of western science. Its indirect or remote
influence finds expression in the idea it created in the
mind of Muhammad @&1li Pasha about what may be called French
efficiency in the arts of peace and war. This frame of mind
of the ambitious general who soon became the ruler of Jigypt
was responsible for paving the way for the growth of other
agencies which were not only effective in themselves but
were productive of other, and internal agencies for the
dissemination of the French influence.

The next and the most vital agency was a number of
educational Missions sent to Europe, mostly France. These
missions produced men who infused fresh blood into the
literature of their country and created new interests among
their countrymen, it was through their efforts that the
third agency, the schools for imparting western education
started[hv the rasha found favour with the conservative

Another
public. Another, and a more potential agency v/as the School
figs"
of Languages which with its offshoot, the Translation Bureau

under the able direction of Rifa*ah, formed the nucleus of

the renascence movement under the regime of Muhammad =RAli,



the Great, Thus there were until the close of Muhammad &1li *s
rule five agencies, namely, the French invasion, the
educational Missions, the schools for imparting western
education and the school of languages in conjunction with the
Translation Department, We shall now deal with these
agencies 1in detail and see how far they carry on the work of
importing French influence into Arabic literature and with
what results,
() The French Invasion.

I&he French invasion brought some of the leading Shaikhs
of Al-Azhar in direct touch with the French. As many as
five of them, Al-Mahdi, Al-Shargawi, As-Sawi, Al-Bakri and
Al-FayyUmi were members of the special Diwan. lsma/il-al-
Kljashshab was registrar of the Diwan and Al-Jabarti was one
of its clerks. The close contact of these men with French
scholars and scientists and;?iequent view of the exhibition
of French art” scienceand learning”5” which the library
and the laboratory presented could not fail to produce their
effect. The first result was to excite interest and awakening
and this is amply clear from the wviwvid account which Jabarti

. . L . (4 .
gives of what may be called the scientific sorceries, ) which

the French savants performed to bewitch the credulous

(1) Jabarti III, p. 35.
(2) Ibid, p. 35.
(3) 1Ibid, p. 34.
(4) Ibid, pp. 32, 34, 35-6%*



Egyptians, and his feelings about them. No doubt, he was
cautious and auspicious;” but still he found in himself
an excitdment of interest and awakening.

The effect of this awakening is seen in his useful
historical wc>fk,;ja1ib—al—ithar fi’t-tarajim wa' 1-Akhbar,
which, it must be conceded, 1is the first literary
production in Arabic which bears the stamp of French influence.
It is in a sense a continuation of Bada’i-az-zuhur fi waga'i-
ad-duhftr of xbn lyas; but it differs from its prototype in
this that it has in it a new element of wvalue, a new source
of life. This new source of life consists 1in the spirit of
freedom of thought, or to be more precise, freedom of the
expression of thought.(2) It was this spirit of freedom that
emboldened Al-Jabarti to speak out his mind fearlessly
about current events as he saw them and felt about their causes
and effects. Thi3 spirit of fearless frankness led him even
so far as to indulge in ruthless criticisms of some of the
acts of Muhammad &1li, the Great, and his gallant son, xbrahlm
Basha, exposing what may be called their occasional lapses to
haughtiness, highhandedness and tortuous extortion.'
However, the wvalue of this remarkable work is further enhanced
by the fact that it is not only a record of political events,
(1) Jabarti, ITI, p. 32 (11 21-24J and p. 41 (11 4-7/.

(2) Ibid, v, pp. 305, 315 and 31l6.
(3) Ibid, pp. 172, 184, 185, 506, 308 and 311.



but also a study of social and moral conditions and a
survey of literary and cultural developments.

The awakening which the French contact excited went
further and produced far more important and lasting
effects. The feelings and excitements which it aroused
in Al-Jabarti were shared by others as v/ell, if not
directly, at least indirectly and by contagion from him#
This was apparently the case with Shaikh Hasan al-€Attar
who seems to have developed keen interest in French science
and culture more as the result of frequent intercourse with
his close friends, Al-Jabarti and Al-Khashshab than from
his personal contact with the French, These were, so to
speak, a sort of literary trio, of v/hom Al-Attar was the
most 1important member. It was he who communicated the
contagion to his devoted pupil, Rifarah Rafe* at-Ttotawi.

He v/as deeply interested in modern sciences and firmly
believed that a change in the mental outlook was sure to

(1)

come about in the country; His interests re-acted on
Rifa *ah, who was destined to become the leader of the
renascence. Thus the guiding spirit of the renascence was
Al- Attar, who not only stimulated in Rifa ah the surging
desire for the acquisition of western scholarship but also

helped him in this direction by recommending him to

Muhammad Ali Pasha for inclusion in the first educational

(1) Khigat, IV, 38,



mission which was sent to Paris in 1826 as an Imam and Waéiz
He exercised considerable influence with the rasha, who held
him in great esteem.

Shaikh Hasan al- ?&Attar, who 1s credited with being
instrumental in conjunction with his pupil, Rifarah in the
starting in 1828 of the first Arabic Jjournal, Al-Waga7ic
al—Misrlyah}Z) was born at Cairo in 1180 A.H. (1760) In
the first instance his father,, who was an *Atfar or
apothecary, engaged him in his business; but when he
discovered in him a keen desire for knowledge, he gave him
opportunities for study. Hasan then joined Al-Azhar, where
he studied under such teachers as Shaikh Al-Amlr and Shaikh

Upper
As-Sabb&n. When the French invaded Egypt, he fled to/Egypt;
but when conditions settled down he returned and mixed with
some Frenchmen to whom he taught Arabic in exchange for
lessons 1in the branches of knowledge in vogue in their
country. He later travelled to Syria and stayed for a long
time at Damascus. On his return to Cairo he was appointed a

teacher at Al-Azhar, where he succeeded in 1246 A.H.

Shaikh Muhammad al-".rusi in the rectorial chair of Shaikh

(1

)

al-Azhar, which he continued to fill with great administrative

skill until his death in 1250 A.H. (1835)1°~ He was an

all-round scholar and was well-versed in all the branches of

(1) IChitat, XIII, p. b54.
(2) Al-WasI-fc, p. 332.
(3) Sarkis, VII, 1335-36. (See also Khitat, IV, p. 38-40)



Arabic literature. He wrote on jurisprudence, grammar,
rhetoric, logic, medicine and even on astronom¢}) He was also
a poet and his verses have been collected into a Diwan.

Al-Attar's co-operation with the Pasha in the reform
schemes was of immense potentiality. It must, however, be
remembered that the co-operation of Al- *.%ar was not prompted
by a desire to please the Pasha for favour or from fear. As
already observed, he had apparently imbibed interest in
French science and culture in the course of his frequent
discussions with Al-Khashshab and Al-Jabarti and had infused
into his favourite pupil, Rifa*ah, his spirit of interest and
enquiry. He was the first editor of Al-WagSt’iral-Misrlyah
and was instrumental during the reign of Muhammad @&li PashSL
in popularizing to a certain extent the reform schemes which
were dreaded and despised in the beginning as being
detrimental to religion.

(i1) The Educational Missions.

The awakening and interest in French science and art
which the French contact had excited led Muhammad Ali Pasha
to send from time to time batches of Egyptians to European
countries, especially France, for training in the arts of

civil and military administration and technical subjects.

That these deputations, or educational missions as they are

(1) Cheikho 1, p. 52 and Man&hij, pp. 375-6.



usually called, would eventually constitute a potential
agency for the propagation of French influence in literature
could hardly have been conceived. The idea was to equip the
natives of the country with up-to-date training that would
enable them to carry on the administration of the various
departments of the state efficiently and to work the numerous
schemes of reform for the general improvement of the economic
condition of the country successfully, and no more. This, at
least, was the idea of the PBSlshS. and the members of the
mission v/ere not usually inspired with any higher aspirations.
However, the hand of destiny was there, and curious
circumstances combined to produce unexpected results out of
these missions.

One of the members of the first educational mission which
was sent to raris in 1826 was Shaikh Rifarah Rafecat-tahté&wi,
who, as we know, was on the recommendation of Shaikh Hasan
al- Attar deputed as an imam to the mission. *" He was born
at Tahta in 1216 A.H. +41801)». He studied at Al-Azhar for
about eight years and v/as a teacher there for two years, in
1240 he was appointed an Imam in one of the regiments of the
regular army and in the following year he Jjoined the first
educational mission to Paris 1in the same capacity. He was
not sent for training or study; but the surging desire for the
acquisition of western lore that had evidently lured him to

JjLurope impelled him to impose on himself the task of learning

(1) KM tat, XIII, p. 54.



French from the moment he embarked at Alexandria. The
enthusiasm that had been infused in him by his inquisitive
teacher, Al-*Attar”l ] pricked his energies to pick up the
language quickly, and the result was marvellous.

The mission started from Alexandria on 8th Shaban,
1241 A.H. (léth March 1826) and reached Marseilles on the
17th April, 1826, and in July 1827 one finds that Rifa/ah'‘s
Nazm al- Oqud fi Kasr al- *ud, a translation in Arabic verse
of the French dithyramb of Agoub, La Lyre Briseé,(z)
already in the hands of the public. Meanwhile his thirst
for learning and taste for literary work had filled
M. Jomard, the supervisor of the mission, with high hopes
as to his capacity for useful work, and probably it was at
his suggestion that Rifa/ah v/as then asked to specialize in
the art of translation. However, this maiden literary effort
gave the promise of immense potentiality, which was not slow
to materialize. Translations and original compositions
followed in quick succession, and v/hile yet in raris, tied to
the tedious routine of studying all sorts of subjects, he
translated various works or parts thereof, on divers
subjects”®I and wrote his interesting account of the Jjourney.
Of all his Parisian translations, his Q-ala*id-al-Mafakhir fi
&wa>id-al-El-awa/il wal-Awakhir, a translation of M< Depplngb
(1) Rihlah, p. 4.
(27 J.A. Juliet 1827, p. 313; Rihlah pp. 76-77 (Agoub is

Y caqub, an Egyptian who had settled in France; See
also Huort, p. 414.

(3) Rihlah, p. 193



Moeurs et Usages des nations deserves special mention. This
book, which he translated in 1245 (1829; at the instance of
M. Jomard, with the necessary omission of the lowering and
vilifying remarks contained in the original against some of
the Muslim customs, 1is a survey of the manners and customs of
the different nations of the world. That it created interest
in the circle of French orientalists even before its
publication in 1249 A.H. (1833; is evident from the letter
of M. Reinaud which he quotes in his fascinating book of
travel, Takhtls al-Ibriz fi Talkhis Bariz, or Al-Diwan-an-
Nafis be Iwan Bé&rls.

This charming Rihlah (book of travel}, which is the
first original work of Rifarah, owes its inspiration to his
inquisitive teacher Shaikh Hasan al- 'Attar who more than any
one else was 1interested to hear from him an account of the
wonderful objects and the strange facts observed by him
during the course of his travels.(lg Now, Rifafah*s
aspirations lead him to rise still higher, and he does not
confine himself to the task of satisfying the curiosity of
his teacher. He is fired with the zeal of creating interest
and arousing all the Muslim nations, Arabs and non-Arabs
from the torpor of heedlessness. He sees 1n the land of

S

o4
infidelity and hostility'g_city which 1s overflowing with all

(1) Rihlah, p. 4.
(2) Ibid, p. 5, 1. 20.
(3) Ibid, p. 6.



the philosophical sciences and the arts and amazing equity
and wonderful justice!True to the type of a conservative
Azharite, he feels that this picture of life would have been
more befitting in Muslim countries} ) But it must be marked
that he was a progressive conservative. His conservatism
did not blind him to the bright side of the picture he saw
at Paris, rather the element of progressiveness in him
prompted him to praise what was praiseworthy, and that filled
him with the feeling of emulation;i No doubt, he was seized
with the sense of regret that European countries enjoyed the
fruits of the perfection of what he calls the external
sciences, the arts and the crafts, while the Muslim
territories were devoid of thgﬁz but he is not dismayed. He
feels that if the advantages of these arts, sciences and
crafts are revealed to the people living in the Muslim
countries, awakening is sure to follow.

It is this feeling that impels him to urge these
countries through the medium of his book to seek these

(4)

and 1t 1is for this reason that he decorates it

(5),

sciences

with some useful digressions; Such topics as the

classification of arts and sciences, the description of the
c\irriculum of studies in use in France, stray notes on

mathematics, history and geography are, no doubt, useful

)  Rifclah, P* 25, 147 ( )
Ibid, p. 26.
Ibid, p. 4.
Ibid, p. 4.

1
2
3
4
5  Ibid, p. 4.
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digressions in an account of travels written with the object
of exciting interest 1in arts and sciences and urging people
to engage themselves 1in the pursuit thereof.To awaken
people to the need of applying themselves to the pursuit of
arts, crafts and sciences is his cult, and he lays it down
as the duty of every man of learning.ﬁw
IzJ RifarahTs desire to create an awakening 1is sincere,
and the keynote lies in his intense patriotism, when he
speaks of Muslim countries, he seems to follow the
Rhetorical rule of using the whole for a part and to mean
thereby .agypt, his native country. It might be suggested
that he means to rouse the whole of the Ottoman innpire of
which ibgypt, though nominally, was then a part; but the
bursts of patriotic feelings as echoed here and there in
the regret expressed at the contrast between the conditions
of France and jjgypté3% tell quite a different tale. He is
evidently filled with pride that the destinies of jigypt are
in the hands of a sagacious ruler in Muhammad %li Pasha(%%
who would, he hoped, restore to “gypt its ancient brilliance

(5)

and revive its decayed glory. However, he was an
orthodox Muslim filled with patriotic feelings and no more.

He was not a Pan-Islamist, he was a nationalist to the very

(1) Rihlah, p.11.
(2) Ibid, p. 11.
(3) Ibid, p. 58.
(4) Ibid, p. 57.
(5) Ibid, p. 9.



core.” The sights of civic amenities he sees at raris

kindle in him a burning desire to find these translated to

Ny - (2)
jigypt.

The spark of nationalism that was latent in him v/as
ignited by impact which were
naturally stimulated by the tormenting thought of separation
from home spurred him to make a comparative study of social,
moral, economic and political conditions. A conservative
Shaikh of Al-Azhar, he 1is apt to test everything he sees by
the touchstone of Muslim culture as mirrored in Arabic
literature. (4) He seeks parallels in French life and
thought to what was noble in xslam and the Arab race in its
palmy days, uven the slightest remblance of resemblance
leads him to proclaim that the French are more akin to the
Arabs than the Turks and otheré5) and to discover such Arab
virtues in the French as sense of honour, spirit of

[6) (7)
freedom, love of glory, manliness, truthfulness ' and what

This attitude of Kifafah has, however, another
significance. His goal 1s westernization, and his intention,
obviously, 1is to create interest in French science and culture

not only among the masses but also, and more particularly,

(1) Rihlah, p. 248, 251, 262 (His feelings re: the removal
of relics from jcgypt)
(2) Ibid, rp. 54, 55, 58.
(3) Ibid, p. 45. (7) Ibid, ©p. 252.
p. 54. (8 )Ibid, p. O*.

(4) Ibid, pp. 81, 108, 147, 152, 153.

(5) Ibid, p. 249.
(6) Ibid, p. 249.



among the Shaikhs of Al-Azhar whose great influence on the
public of his time he cannot afford to ignore. He wants
to impress them phat the high road to material prosperity
in
lies in treading/the footsteps of the French, and he knows
their mentality. He 1is shrewd enough to anticipate that
they will turn a deaf ear to him and even oppose him, if
what he says 1is not warranted by the Qui*an and the Hadith.
This, evidently, 1is the reason why he stoops to the
necessity of declaring in the beginning emphatically by
means of swearing that he will not digress from the truth
in all he says and that he will speak out his mind on such
things and customs of the country as his conscience would
permit him to approve and that it is already knovm that he
approves only what is in accord with the text of the
religious code of iLslami"”

From the account that follows this solemn declaration
it is clear that nearly five yearsl residence in Haris with
open eyes and an open mind and appreciative study of French
literature, and-science and philosophy immensely influenced
RifacahTs mind. He 1is fascinated with everything except
what 1s at variance with the Kitab and the Sunnah and v/hat
he feels inclined or impelled to call, 1in the terms of Muslim

{2)
and so forth.

(3)

L
theological phraseology, Ad-dalalah, Al-bidah,

He 1is charmed v/ith the Parisiansl manners and etiquette,

(13 Rihlah, pp. 4-5.
(2) Ibid, p. 65.
(3) Ibid, p. 99.



their love of learning, their patriotism combined with

fondness of travel for the good of their country(z)

and their
friendly attitude towards foreignersi” He admires the
French constitution(4) and French laws, and marvels how their
genius discovered that justice and equity were among the
sources of the prosperity of a country and the well-being of
its people and how the rulers and the ruled alike obeyed
this maxim and how their country as the natural result of
this 1is prosperous, their knowledge is vast and their

wealth immense and their hearts happy.(5) He 1is seized
with the French ideas of liberty and equalitnyGj and 1is
enamoured of the French educational system}j) its
institutions academics, libraries, ~ scientific
societies ~ observatories, '-'" and political and scientific

MN

or literary Jjournals and even of theatres and

%ooksﬁops.(l5)
In the course of praising the French he is, however,
reminded of the average Egyptian Muslimls usual contempt for

Egyptian Christians, the Copts and is, consequently, forced

to emphasize that though the French are Christians, they are,

(1) Rihlah, px 60, 100 (10) Rihlah, p. 157

(2) IbJ:_d, px 61. (11) Ibid, p. 164

(3) Ibid, px 64 e (12) Ibid, p. 156.

(4) Ibid, px 93, 96. (13) Ibid, pp. 92, 146
(5) Ibid, px 81. 168, 188.
(6) 1Ibid, px 92. (14) Tbid, p. 110.

(7) Ibid, px 152-3. (15) Ibid, p. 1g9-

(8) 1Ibid, pPp . 165-6.

(9) Ibid, p- 16l.



unlike the dull-wittedl” and dirty Copts very intelligent
and very clean¥*

Rifa<ah, after all, is an exact critic, and his general
fascination cannot blind him to the other side of the
picture* Parisian social life and the Frenchman” ideas
about religion and the doctrine of predestination disturb
his equanimity. He loses self-restraint and makes some
tart but reckless remarks* Paris, like other 3jj,urepean cities,
bristles with depravities, heresies and digressions from the
path of religion}3; Parisian women, not excepting those of
the aristocratic class, are generally unchastexsll‘Z and

(5T

Not to believe in
Ic
the doctrine of predestination is infamous i and books on

Frenchmen are slaves of the fair sex

philosophy are full of heresiesJ ] The Frenchmen whom
Rifa lah would credit to be endowed, like the Arabs, with the
virtue of veracity, do not shun 1yingThe celibacy of
the Roman Catholic priests makes them the more profligate*(
These remarks do not detract from the merits of the

book, which is not only a narrative of travels with

(1) Rililah ’ p* 60*

(2) Ibid, p* 102*

(3; 1Ibid, p* 65*

(4; Ibid, p* 64, 101*
(5; Ibid, p. 67.

(6J Ibid, p* 65.

(7) Ibid, pp. 152.

(8; Ibid, pp. 169, 252
(9) Ibid, p* 150%



descriptive notes on sights seen, but also, and more
particularly, a reflective study of the varied phases of
French life and thought. As a narrative it 1is accurate and
frank, in description it is vivid, and its reflective part
reveals the author’s power of clever criticism based on

sound Jjudgment and clear perception. This is, obviously,

the result of the appreciative study of French literature
extensively. He was keenly interested in it and was deeply
impressed with its simplicity””® and with the fact that there

(2)

were no Shurub. and $awashi in French, This influence of v
French literature is further reflected in his simple, lucid
style.

';]faxah breaks away from the old school which prescribes
that all forms of literary prose should be in Saj* (rhymed
prose) bedecked with rhetorical decorations." He uses no
Sa” 4 and very little of figurative language. His simple
style has the stamp of French prose which scorns the use of
figures of speech and is, therefore, as ’'easy and intelligible
to all the peoplel as he would wish it to be.(4) He imports
5)

: S | . . :
new words of foreign origin; remoulds existing Arabic roots

/g.

in new or already known forms and stamps them with new value. '

(1) Rihlah, p. 67, 104.

(2) Ibid, p. 153.

(3) Ibid, p. 224.

(4)  Ibid, p. 5. . O

(5) Ibid, p. 33 (2 ' ove:r), 145 ( ), 52 (
(6) Ibid, p. 52 ( )} 144 1i1 telegraph)



He even uses words 1in their colloquial sense* ' He injects
new "blood by introducing new turns of expression and new
ideas* @) He revolts against some of the prevalent false
notions 1inherited through generations from the primitive
Arabs* Mien he asks, "What 1s the meaning of history being
one of the Arabic sciences,"&3) and rightly remarks that the
composition of poems is not confined to the Arabic

(4)

language, he forestalls Dr. Jaha Husain who militates against

Al-JafizTs claim that oratory in prose and verse 1is the
portion of the Arabs and the Arabs alone.(S)

Rifa‘'ah is, however, too much under the spell of
French literature to realize that by including history in the
list of Arabic sciences one means to convey that it is one of
the sciences in the Arabic language, Jjust as it can be in
any other language. It can never be construed to mean that
it is confined to Arabic alone. This interpretation, which
from the next sentence appears to be lurking in his mind,
is unwarranted. Pie says, "Although the first to write on it
were the scholars of G-reece and the first production in this
art 1is the books of Homer on the battle of Troy and the Arabs
did not write on it except in latertimes."This
confusion can be traced to his infatuation for Greek through

(1) Rihlah, p. 174 (Jumah for Usbu], p. 29 (Al-Juwwani)
p. 4 (Al-Barrani)

(2) Ibid, p. 24. - — >

(3) 1Ibid, p. 69.

(4) 1Ibid, p. 70

(5) Dr. Taha Husain, Fil-Adab al-Jahili (Cairo, 1927) p. 349.

(6) Rihlah, p. 69.



French influence. His extensive study of Greek in French
translations”is responsible for this.

The interest of the Rihlah which is full of these
suggestions,(z) is, however, enhanced by frequent apt
quotations from the Qurlan and the Hadlth and by the witty
sayings and the fine verses with which it is interspersed.
These verses include some of the exquisite specimens of his
own verse composition which give evidence of his poetic
prowess as well as of French influence on his patriotic
feelings. The patriotic odeéj) in which he praises Egypt,
his native country, Shaikh Hasan al-"'Attar, his revered

teacher and Muhammad @&1li Pasha, his great patron and the

4
following patriotic verses( ) amply illustrate the point:

V+ Uft i A |

UA & ~
S cri>i o+ <3» <jZP

Some of the verses quoted, as Silvestre. de Sacy rightly

() are foreign to the theme of the work#6éut such

remarks,
fantastic digressions as quoting at random irrelevant pieces

of Arabic poetry are, as the critic himself concedes,

(1) Rihlah, p. 186.

(2) Ri&Lah, p. 69.

(3) Ibid, p. 55.

(4; 1Ibid, p. 45.

(5) Ibid, p. 180.

(6) Ibid, pp. 225-29.



pardonable in a book intended to interest oriental readers.
That this book created remarkable interest both at home and ®
abroad is evident from the highly appreciative criticisms
of Baron Silvestre de Sacy” and Caussin de Perceval”
which are strangely incorporated in the body of the book, and
the order of Muhammad @&li Pasha that it should be read in his
palaces. The measure of the Pashals great interest in it can
be further gauged by his subsequent order for its publication
and distribution among the officers of the Diwans (Courts or
Departments or Councils; and the nobles and the elite}3)
These marvellous achievements of Rifa fah during the
period of his training at Paris greatly impressed Muhammad
Ali as to his usefulness in the furtherance of his ambitious
schemes of reform. The p”tshaTs ambition of raising an
efficient army of healthy troops and ameliorating the
economic condition of the country had led him to the
establishment of an engineering School in 1816 at the
Portress”” and a medical school in 1827 at Abn Za'bll*
schools were 1in urgent need of suitable textbooks in th
language of the country, and original productions were at
this stage out of the question. Thus the only possible
course was to have books translated from foreign languages,

and as most of the teachers v/ere French and used French books,

(1) Rihlah, pp. 179 - 181.
12) Ibid, pp. 181 - 183.
(3) M. Sharqg, II, p. 23.
(4)

Jabarti, IV, p. 255.



translation from French made rapid progress. Here was an
excellent opportunity to profit by Rifa*ah!s acquisitions.
He was, accordingly, on his return from Paris in 1831
appointed translator of medical works and teacher of French
at the medical school and in 1833 was transferred to the
Artillery School at Turah for the translation of works on
mathematics and military subjects. But he came into his
element only in 1837 when he was appointed rector of the
school which was started in 1836 at his instance for
teaching foreign languages. Here he found, as we shall see
later, full scope for the fulfilment of his desire to instil
into the minds of his countrymen the idea of the
superiority of French science and culture.

This was only the first fruit of the first educational
mission and only the budding manifestations of the
influence of French contact on the young men of whom it was
composed. One immediate result was, however, that the
entire system of education was revolutionized. The council
of education, on 1its reorganization in 1837, was constituted
mostly of prominent members of this mission and was placed
under the direction of one of its three chiefs, Mustafa
Mukhtar, who subsequently rose to the rank of rasha. This
council which henceforth became known as the Council of the
Schools and formed the nucleus for the future ministry of

education promulgated a scheme for the spread of primary



education, urging the necessity of starting fifty primary
schools immediately. This scheme, which after a temporary
setback during the rules of rAbbas I and SacId Pasha was
pushed on with renewed vigour and on a wider scale under the
regime of Isma”Il Pasha, introduced a revolutionizing element
in the educational machinery. The primary schools started
under this scheme became feeders for the few secondary and
the technical schools. This shifting of the recruiting ground
from Al-Azhar to the primary schools could not but
revolutionize the educational outlook. The lack of Islamic
learning on the traditional lines in the future recruits for
the technical schools facilitated the permeation of French
influence.

The first educational mission was followed during the
rein of Muhammad A&li by as many as eight others, though not
all for purely educational purposes. These were as follows:

i) The second mission composed of twentyfour pupils was
sent to France 1in 1828, some for specialization in engineering
and mathematics, some in physical sciences, some in
administrative work, some 1in political sciences, some in
medicine and translation and some in military arts. One of
its members, Khatil JirSkiy&n, rose to he the vice-rrincipal
of the Egyptian School which was started in raris for the
members of the fifth mission.

iij The third mission which was purely of a technical

character and consisted of fifty eight pupils was sent in lo2y



for practical training in arts and industries. Of these
thirty four were sent to France, and tv/enty to England and
four to Vienna.

iii) The fourth mission was exclusively medical and was
made up of twelve members selected from the first bath of the
successful students of the medical school at Abn Za* bil. It
was sent to Paris in 1832 in charge of Dr. Clot. The members
of this mission, as we shall see hereafter, co-operated in
the renascence movement silently but surely. They carried on
the work of translating, and emending the translations of,
medical works under the regime of Muhammad *Ali and IsmS/Il
Pashas-

Iv) The fifth mission, which is known as the Biethat
al-AnjSIL (the Mission of the Sons) on account of the
inclusion of Princes ﬁ&ﬁ.al—@allm and Husain, sons of
Muhammad fAli Pasha, and Princes Ahmad and Isma'il, sons of
Ibrahim Pasha, was sent in 1844 to Paris. This was, as we
shall see hereafter, the largest and the most important of
all the missions.

' The sixth mission which was sent to Austria in
1854 consisted of three students of medicine. One of its

members was Dr. Ibrahim ad-Dasuai who, as we shall see later,

was the joint editor with Muhammad @li al-Bagali of the
magazine, Yacsub at-Tibb.

vi) The seventh mission composed of five students of



Al-Azhar was sent in 1847 to France for special training in
the art of advocacy or legal practice.

vii) The eighth mission was exclusively technical. It
consisted of twenty one carpenters and was sent to England
on board the ss. Orient in 1847.

viii) The ninth mission which was composed of twenty
five selected students of the Engineering School, was sent
in 1847 partly to England and partly to France for
specialization 1in mechanics.

Of all these missions, the fifth which, as already
mentioned, 1included the sons and grandsonsof Muhammad rAli
Pasha, turned out to be the most virile agency forthe
propagation of French influence. This arises from the fact
that one of the princes for whose military training this
mission was chiefly organized was Amir Isma4d4il, who in 1863
succeeded S&cid Pasha on the viceregal throne of Egypt. His
long residence in France and extensive tours over the
continent of Europe had their natural effect. He was as
intensely infatuated with the charms of western science and
culture as Rifa*ah and was imbued with more passionate desire
to westernize Egypt than this poor progressive conservative
patriote

In this mission there was also an ambitious man, @&li
Mubarak, whose fortunate association during the period of

training at Paris with the future ruler of Egypt contributed



largely to the influence he wielded under the regime of the
latter. This tactful and resourceful organizer, as we shall
see later, played almost as prominent a part as Rifacah in the
diffusion of French influence.

(i11) Technical Schools.

A third vital agency for the dissemination of French
influence in Fgypt was the numerous technical institutions
started from time to time by Mu@ammad rAli Pasha. The most
important of all was the medical school which was originally
located at the village of Abn Zacbil near the army headquarters
and was later (in 1837 glgemoved to its present site at
Qasr—al—(%ini, Cairo.

This school which owed its inception to the suggestion of
the French physician, Dr. Clot, was for a long time under his
direction and was manned in the beginning mostly by French
teachers. The courses of instruction were based on the French
system and lessons were given 1in French but were, of course,
interpreted to the students'by interpreters who knew both
French and Arabic. The absurdity of this method was obvious,
and the next step was to have books on European medical science
written in Arabic. But original production at this stage being
impossible, the only practicable course was to depend on
translations. Accordingly, the lecture notes and the special
medical works written in French by Dr. Clot and his assistants

and adapted to the peculiar needs of the country, were

translated into Arabic.

(1) Harakah, TIII, p. 445.



Now the task of translating French medical works into
Arabic was extremely difficult, and the first set of
translators, like the Syrian, Yuhanna fAnhuri, were neither
thoroughly versed in Arabic nor in French. This being the
first time when western medical science was 1imported into
the Arabic language, the difficulty was further aggravated
by the fact that apt equivalents in Arabic for French medical
terms and turns of expression had to be coined. This could
be done either by Arabicizing French words or by making new
forms or reshaping old ones out of pure Arabic roots with the
stamp of new meaning. But no such coining could possibly
have currency without the sanction of competent authority.
This necessitated the mediation of a third party, the Shaikhs
of Al-Azhar, who alone possessed indisputable authority on
philological and literary questions as well as 1in ethical and
theological matters. Accordingly, some chosen philologists
from among the scholars of Al-Azhar were appointed as
Muharrerin or emenders for pruning the translations so as to
make them intelligible to the average student and for coining
or helping to coin authoritatively the necessary new forms.

Thus the medical school brought together French
physicans and teachers, Syrian Christian translators, native
students who later became physicans and translators, and a
small body of Al-Azhar Shaikhs. The frequent mutual

intercourse in the course of their Jjoint work could not fail

to produce a mental reaction. The conservative Shaikhs who



worked as Muharrerin as well as the young students became
interested in French medical science._KThe first MuQarrzr,
Shaikh Muhammad cImran-al-Earawi who emended the translation
of Dr. Clot’s Al-Qaul-as-Sarlh fi fIlm aft-tashrlh, the |
first French medical book translated into Arabic, 1s said to
have requested the Pasha to send one of his nephews to Paris
for training in medical science}a)Tﬁﬁé is substantial proof
that constant contact actually created interest in western
science among the scholars of Al-Azhar engaged as Muharrerin

as well as among the students.

Among the emenders of the translations of medical works
Muhammad ®mar-at-Tunisi, the author of Al-Mustalahat-al-
ilmich is rightly called the leader of this important band
of workers. He translated Antone Vigerie’s book on botany
under the title of Ad-Durmi l-lame fi?n-nabat wa ma fihe
minal-Khawas wa’ l1-Manafef and compiled a dictionary of medical
terms entitled Ash-Shodhur adh-Dhaihabiyah fi* 1-Alfaz-it-
tibbieh. His Rihlah in which he gives an account of his
travels 1in the Sudan and Darfur and is entitled Tash]jldh-al-
Adhhan be sirat Bilad-al- A&rab was-Sudan attracted the notice
of French orientalists as early as 1&9'“1* and was lithographed
at Paris in 1851 with a French translation by M. Person.@)

The effect of the contact with French teachers on the

students of the medical school was naturally deeper, and the

(1) J.A. Sept. 1839, pp. 177-206.
(2) Adab, 1V, p. 207, etc.
(a) On the verbal authority of Mr. Muhammad al-Harawi, a

descendant of Shaikn Imran and*Controller of the
office of the Egyptian Library, Cairo.

1
2



decision of its director, Dr. Clot who subsequently became
Clot Bey to pick out from the first batch of successful
students twelve prominent ones for deputation to raris in
1832 for further training was guided by the desire to
demonstrate by their success the falsehood of malicious
allegations against it.(l) This is full of significance.
This shows the attitude of the country towards the wave of
westernization that was gradually rushing on through different
channels and reveals the anxiety of those who were pushing it
ahead.

Most of these students on their return from Paris 1in
1838 became teachers at the school and took to the compilation
and translation of books on medicine and the allied sciences.

The most prominent of these is Muhammad Ali-al-Bagali,
who is otherwise known as Muhammad @&li Pasha al-Haklm. He
was appointed teacher of surgery, 1in which subject he had
specialized. He wrote several works on surgery and by 1865
as many as three of them were published. The most remarkable
fact about him is that he has the credit of having started in
conjunction with Dr. Ibrahim ad-Dasugi in 1865 the first
magazine 1in the Arabic language, Y %Bsub at-tibb (The Queen
Bee of the medical science;. As the title itself indicates,
it was a purely medical journal. The following verses quoted
by the founder, Muframmad Ali in a note on the reason why it
(1) Harakah, III, p. 462.

(2) Y*asub-at-tibb, Ho. 23 dated 13th Dhul Q'edah, 1284 A.H.
(1868; p. 10.



was chosen to entitle it thus are worth reproducing:

A
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Ibrahim-an-NabrSwi was another specialist in surgery.
He translated two books of Clot Bey on physical science
and anatomy and a French treatise on surgical bandages.(l;

Ahmad Hasan ar-Rashidi, a third prominent member of the
mission was appointed teacher of physics. His contributions
to medical literature both exceeded in bulk, and excelled in
merit, those produced by his associates. He translated
Clot Bey!s treatise on vaccination and wrote original works
on midwifery, opthalmology, physical geography, diseases of
women and children, treatment of cancer and vaccination. One
distinctive feature of his writings was that the pruning hand
of the emenders was seldom applied to them. tn view of his
great services to the medical science and his fedundity in

scientific literature he is sometimes likened to

i2)
Dr. Cornelius Van Dyck of the American University of Beirut.
Muhammad-ash-ShafiCI Bey, yet another member of the
mission, specialized in internal diseases. He was one of the

co-operators of Clot Bey in the translating and compiling ef
medical works in the early years of the school. He translated

two books of Clot Bey, one of which v/as on the diseases of

(1) Adab, Vol. 1V, p. 192.
(2J Ibid, p. 193.



children and wrote two original works on the diagnosis
and treatment of diseases. L)

Prom these accounts it will appear that the medical
school, which was during the rule of Muhammad @1li Pasha
a centre of great literary activity, was the confluence of
western and eastern minds. The measure of the interest
evinced by these native physicians in importing French
medical science into Arabic indicates the depth of the

influence of contact with French teachers both at home

and abroad on them.

(iv) The School of Languagese

Of all the agencies that propagated French influence
in iigypt the most creative was the school of languages
which, as we have already seen, was started in 1836 at the
instance of Rifa/ah and was placed under his rectorship in
1837. It may be called a bye-product of the first education-
al mission; but this would be misleading, If it was taken
to imply, which it does not, that it was of subordinate
importance. Rifa/ah who, as we know, was anxious to
create Interest in French science and culture, did not find
the work at he medical school and that at the artillery
school congenial to his task and conducive to the advance-
ment of his cherished desire, lie, accordingly, worked out
a plan for starting a school for teaching foreign languages

anr. submitted it to Muhammad @1li Pasha who was not slow to

(1) Sarkis, VI, 1093.



appreciate its immense potentialities. The school was
started in 1836 and in the following year Rifacah was
appointed its rector.

His administration of the school was so successful
that it soon became very popular and its numerical strength
rose from fifty to two hundred pupils in a very short time.
But the real measure of the success of his work there is
not so much the number of the students as their achievements.

This school, which was originally called the school of
translation, and was later known at different stages as the
school of languages and administration or the school of
administrating, v/as in fact a college, so to speak, of arts
and law. it taught in addition to Arabic and some foreign
languages history, geography, Muslim lav/ and foreign laws.
Among the foreign languages that were taught there the
most prominent place was given, of course, to French,
although Persian and Turkish and later also English and
Italian v/ere included. This 1is Jjust the curriculum that
one wo-gld expect from the author of Takhlis-al-ibriz ila
Talkhis Bariz. These were exactly the subjects in which he
was really interested, and the translation of geographical
and historical works, he thought, would perpetuate the
memory of Muhammad @1li Pasha* s rule for the renascence of

sciences 1in “gypt Just as that in Baghdad under the



illustrious Abbasid.es immortalized their reign. © It 1is
thus evident that from the very outset he was imbued with
the idea of renascence and had a definite program in his
mind.

Rifacah!s ideas fully materialized with the establishment
of the school of languages which produced not only capable
translators of geographical and historical works, but men
who became the props of the renascence of which he was the
virtual leader. The products of this scﬂloogizdjlg the rule
of Muhammad @1li1 pasha provided the technical schools with
improved texts 1n translations, eventually became under the
regime of isma/il Pasha reputed scholars, poets, Jjournalists
and literati. As translators, they succeeded in obviating
the necessity of the emenders and translated as many as two
thousand books on a variety of subjects, mostly from krench.
Their original works 1in prose and verse paved the way for
the literary renascence which began to blossom and bear
fruit during the reign of Isma/il Pasha. Men like @bd allah
Abn Soud, Saleh Majdi Bey, Othman Jalal and Qadri Pasha and
other worthy products of the school who, as v/e shall see
later, formed a literary group under the regime of Ismafil
Pasha, were the real leaders of the renascence.

It was in the fitness of things that when in 1258 a

X
translation bureau was instituted, it was staffed by the

(I) Rihlah, p. 244



first batch of the successful students of this institution
and was placed under the direction of its versatile rector,
Rifa<ah, who a year and a half later was promoted to the rank
of Lieutenant Colonel and in 1262 was made a Colonel ( )
and since then began to be called Rifamh Bey instead of
Shaikh Rifacah.

(v) The Bureau of Translation.

The translation bureau which, as we have already seen,
was nothing but an offshoot of the school of languages, was a
fifth important agency that disseminated French influence in
Egypt. The two are so indissolubly connected with each other
that it would hardly be worth while to consider them
separately but for the reason that the period of the
existence of the one did not exactly coincide with that of the
other all through their chequered career.' The school of
language was abolished by 2Abbas I in 1265 A.H. (1851) and the
translation bureau was disbanded by Sacid Pasha in 1277 A.H.
(1860).a)The former was, as we shall see later, restarted under
the regime of Ismael Pasha in 1868, under the name of the
School of Languages and Administration, and the latter was
reorganized in 1280 (1863)?) However, as the personel and the
effect of the two were in essence identical, what we have
already said or shall say later of the one applies in toto to

(1) Harakah, III, p. 493.
(2) ibid, p. 493.



to the other. We should, therefore, 1in subsequent chapters

treat of the two together.

(c) The rise of indigenous movements under Isma 11 Pasha
co-operating with foreign influences to strengthen
westernization.

The French invasion prepared the ground and Muhammad
cAli Pasha sowed the seeds of westernization. These seeds
germinated and the seedlings grew luxuriantly under his
fostering care. But the indifference of two succeeding
rulers, Wbbas I and Sacld, deprived them of the necessary
nurture of royal patronage. Their healthy growth was,
consequently, checked for the time being. However, the
accession in 1863 of Ismacil Pasha heralded a bright future
for the reform movements of Muhammad &li, the Great, which
had either been abandoned or suffered to die out. tsmacIl
Pasha, who had stayed in Paris for military training for
some years and had travelled extensively through the
continent of Europe, was seized with the idea of
Europeanizing hgypt. He revived the reform schemes of his
illustrious grandfather with redoubled energy, and he first
turned to education.

When he ascended the throne, there was only one

primary, one military and one medical school in existence

(1) adsb, Iv, p. 33



all the other institutions having been abolished by his
predecessors. He revived the old schools and opened new
ones, and in a very brief time the country was covered by
a network of schools of all types and denominations. The
rapidity with which the number of schools increased under
his regime 1is well known. The startling figures given 1in
the official educational returns for the year 1291 A.H.
amply illustrate the point. These returns show that in 1291
there were no less than thirty six high and technical and
three thousand seven hundred and eight primary schools, which
represented an increase of one thousand and eighty schools
over the figures for the preceding yeari” But something
more was needed for the progress of education, and suitable
text-books were the crying needs of the time.

lsmacll Pasha, who was fully alive to these needs,
equally realized the potentiality of the wvarious reform
schemes of his great ancestor. He continued the educational
missions and revived the other reform measures. He summoned
all those who were engaged during the reign of Muhammad Ali
Pasha in importing western science and culture and charged
them with the resumption of the work of translating and writing
original works on the various subjects taught in the schools
started by him. %J One of his earliest moves in this
direction was the reconstitution in 1865 of the Translation

(1) Hau”ah, Vol. VI, No. 2, 30th Mufcarram, 1292 A.H.
appendix p. 10.

A Adlib, IV, pp. 193, 195.



Bureau under the direction of Rifa %ah Bey."""

This patriot and zealous reformer who had fallen on
evil times during the reign of Abbas I and was out of
employment for three years (1277-80 A.H.) again comes 1into
his element. During his three yearsl exile in the Soudan
he had sought distraction in his loneliness by translating
the story of Telemaque. In Egypt he finds himself in a
congenial atmosphere for the second time, and resumes his
mission of propagating French science and culture with
renewed vigour. Some of his old disciples join hands with
him. He 1is thus the central star of the literary
constellation under the regime of IsmacIl pasha; but the
appearance in the horizon of &li Mubarak, another luminary
of apparently brighter radiance, threatens to eclipse him,
at least partially. As this ambitious man, who through the
fortunate circumstances alluded to elsewhere, had
considerable influence with Isma/il Pasha, played a very
important part in the renascence movement under his regime,
we should follow here his career as closely as possible.

Ali Mubarak was born in 1239 A.H. at the wvillage of
Birinbal in Al-Daghalieh. He began his studies at the age
of six, and, if we do not disbelieve his candid confessions

about his early life, he was ambitious and adventurous from

(1) Harakah, III, p. 493.



his wvery childhood!1" Exasperated at the oruel treatment

of his teacher, he planned to run away from home when he was
only about ten. When asked about his choice in education, he
chose to become a scribe in preference to being a Pagih
inasmuch as he saw the scribes were well off and had access -

(2)

to the governors. After some rough adventures he became a
clerk to the Ma’mur of the cotton farm of Abn Kablr. However,
his ambition spurred him on, and in 1251 A.H. he joined the
Qasr al-*Aini school against the wishes of his parents. in
1255 he was selected for the engineering School of Bulag and
in 1260 A.H. he was chosen by Solaiman rasha as one of the
meritorious pupils fit to be included in the fifth
educational mission. The rector of the school tried to
dissuade him from joining the mission; but he was too
ambitious to be led away by the lures of immediate good and
thus let the golden chance slip. 3e joined the mission and
this brought him into personal contact with the princes for
whom the mission was organized, and luckily for him the
prince to whom he was more particularly attached was Amir
Ism&cTl who in due course became the Khedive Isma”il Pasha.

On his return from raris 1in 1266 A.H. he was appointed a

teacher at the Torah school and was later made a member of the

(1) Khitat, IX, p. 38.

(2) Khitat, IX, p. 38.



personal staff of Wbbas I, and an examiner of the Enginaers

(1)

of Al-Aryaf and the teachers of the schools. It is
interesting to note that Abbas I, who abolished the school
of languages 1in 1265 and banished Rifa ah Bey and other
prominent members of the first mission to the Soudan in 1267
on the pretext of organizing a school at Khartoum, appointed
Ali Mubarak an examiner for the teachers of the schools and
later approved the scheme for the reorganization of the
government schools prepared by him, appointed him Director of
the schools and conferred on him the title of Colonel}Z)

It is again strange to notice that Sa Id Pasha who took pity
on Rifa*ah and recalled him from his banishment, was
dissatisfied with @&li Mubarak, removed him from his post
and sent him in 1854 to the Crimea with the Egyptian forces
despatched to co-operate with the Turkish army in the
Crimean War.($) However, both Rifa (ah and %li Mubarak
figure very prominently under the regime of *smacIl Pasha
and co-operate in the cause of the renascence, and it would
serve no useful purpose to probe further the personal
relations of the two, which, outwardly at least, were

nothing but cordial. ©Nevertheless the contrast between their

nature and aspirations 1is worth studying.

(1) Khitat, IX, p. 44
(2) Khitat, IX, p.

(3)  Ibid, IX, p.



Rifa*'ah, the unassuming patriot, never trumpeted his
achievements as teacher and reformer, as did Ali Mubarak,
the blatant fame-hunter, and consequently never rose to the
high ranks and titles which his ambitious co-worker attained.
But he had the satisfaction of having silently mobilized an
army of literary men imbued with the spirit of nationalism
and devoted to the cause of cultural renascence. His worthy
disciples 1like Abn Soud, ¢$Saleh Majdi Bey, Qadri Pasha and
Othrnan Jalal, and other persons influenced by their example,
who carried on the campaign of reform through various
channels, were the real exponents of the renascence under
lsma/1ll Pasha. Some took to Jjournalism and some combined to
found a society for the promotion of knowledge, which was
known as Jamlyat al-Ma*arif, undertaking to publish important
classical texts. They also constituted the basic element for
the embryonic nationalist party which later developed into
a powerful political factor. However, the share of Alil
Mubarak in the various movements that were in full swing
under the regime of Isma II Pasha cannot be ignored.

Ali Mubarak, who enjoyed the' confidence of the IChedive,
was a tactful man of Herculean energies and manysided
activities. in 1279 he was appointed superintendent of the
Delta Barrage, 1in 1282 he was nominated to represent the
Egyptian government on the Suez Oanal Committee and in 1284

he became deputy director of the Council of the Schools under
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@)
the ministry of Sharif Pasha. The culminating point came 1in

1285 A.H. (18 ) when he was raised to the rank of Mir Miran,

a full-fledged Pasha, and was entrusted with the direction of
the Council of the schools, the department of the Jj&gyptian
railways, the ministry of public works and the ministry of the
Wagfs 1in addition to the superintendence of the Delta
Bearlfaéﬁg;fiis appointment as the director of the Council

of the Schools was followed by various revolutionary events.

in 1285 there was founded the teachers’ training college,

Dar al-"ulum, which for a long time served as the link

between the old school and the new - between Al-Azhar Shaikhs
and the young scholars trained in the institutions for

western education]3) In 1287 A.H. (1870) the famous

-Egyptian Library which was known originally as Al-Kutub

Khanah al-Khedivieh was organized}4) In the same year, through
the combined efforts of 7~Ali Mubarak Pasha and Rifacah Bey and
his lieutenants Raudat al-MadSLris, the magazine of the
education department was launched. : From the foregoing state-
ment it is clear that, at last, four indigenous agencies, viz,
~i; Jjournalism, (ii) the Jamiyah al-Macarif, (iii; the Dar
al-ulum, and (ivj the embryonic nationalist party co-operated

with foreign influences to strengthen the renascence under the

(1) Khitat, IX, p. 49.
(2) Ibid,’ p. 50.
(3) Ibid, p. 51.
(4) Raudah, V0l.I, No.l, dated 15th Iviuharram, 1287 A.H.
(5) Ibid, Vol.l, No.l, dated 15th Muharram, 1287 A.H.



regime of Ismail Pasha.
% (1) Journalism and the circle of RifSIlah.
History of the study of Arabic Journalism.

The first indigenous movement to co-operate in
strengthening the influences of westernization during this
period was Jjournalism. The genesis and development of Arabic
journalism is interesting; but the history of its study is
no less so. We should, therefore, begin with a rapid r6ésum”
of the latter. xt 1s a curious coincidence that Arabic
journalism in all its aspects derives its first inspirations
from one and only one source - trench. There can be no two
opinions as to the fact that the inception of Al-Waga* ec
al-Misrieh, the first Arabic journal, which was started by
Muhammad Ali Pasha in 1828 was nothing but the outcome of
French influence. He was guided by French advisers like
Dr. Clot Bey and others and there can be no doubt that the
suggestion of starting a Jjournal came from that quarter.
ethe first mention in writing of this first Arabic Jjournal
was made by the French orientalist, Reinaud, in the French

periodical, nouveau Journal Aslatiqueil” Again, the first

attempt to essay a history of Arabic journalism was a

Frenchman, M. Henry Galiardo, who wrote a note on it in 1884
when he was at Cairo as French Consul

Among writers in Arabic Jurji Zaid&n is apparently the

(I3 J.A. Juillet, 1831.

(27 Tarrazi, X%, p. 48.
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first in the field, but as first attempts are often imperfect,
he does not go beyond giving am incomplete list of Arabic
journals. He does not mention the very important magazine,
naudat al-Madaris al-Misrlyah and wrongly states that in 1d92
al-waga’e* al-Misriyah was in its sixty-second year J'

The next attempt in Arabic was made by Abdullah
Al-AnSari who in his Jamec at-tasanlf al-Misrl”ah al-Tiadlthah
devotes some nine pages to an account of literary and
political journals{%g '~ But the value of this book can
readily be Jjudged from the fabulous account he gives of the
first Arabic Jjournal, Al-Waga*e al-MisrigsSh, copies of v/hich
from the very first issue, though with many and long breaks,
are preserved in the Egyptian Library, Cairo. He says that
it was started in 1248 A.H. (1832;,appeared in the beginning
every Monday, later every Tuesday, 1in Arabic, subsequently
for a short time in Turkish and later again in Arabic We
shall see hereafter that all this is no mere myth - nothing
but the fabrication of an imaginative mind.

A third attempt in Arabic was an article in 189V in an
Arabic magazine of Cairo, Al-Ajyal by Michaelibn Antone
Saggal of Aleppo. He too is not free from inaccuracies, a list

of which 1s given by Viscount Bhilip de Tarrazi.

(1; Al-Hilal, Vol. I (1892%,, part I (Second Edition; p*9.

(2) Abd allah al-AnSfri, Jame at-tasanlf al-iviisrlyah
al-nadi'chah (Bulag, 1312 A.H. * 1895 A.C.) pp. 67-79.

(3) Ibid, p. 74.



The next European writer on the subject was Martin
Hartmann whose book, ‘The Arabic Press of Egyptl, was
published in 1899. unfortunately he relies mainly on the
last two Arabic writers mentioned above to supplement the
data culled from his own private collections. The obvious
result 1s that his work is an incomplete and very inaccurate
mass of notes on the subject, which can serve no useful
purpose. it neither presents a sustained study of the
Arabic Press of bgypt nor provides sufficient and reliable
materials for further research on the subject.

next comes Carl Brocklemannls Geschichte der Arabischen
Litteratur’ which was published in 1902; but it does not say
much about the Arabic Jjournals. This was followed in 1903
by Clement Huart's 'A History of Arabic Literature.'’ It is
remarkable that the short chapter on ‘The Periodical press’,
though sketchy, 1is less inaccurate than the work of Martin
Hartmann.

Among later works dealing with the subject mention may
be made of the article on the Arabic Periodical rress by
Mirante in ’'Actes du XIVe Congres International des
Orientalesl (Part III), 1905, of Gheikho's ’'La Litterature
Arabe au XIXe Siecle, of Jurji Zaidan’s 'Mashahir ash-Sharqg,
Part II and his Tarikh Adflb al-Lughat al-Arablirah, V01l. 1V,
all of which treat of the subject rather incidentally. The

latest and fullest survey is contained in Viscount Philip de



Tarrazi’s Tarikh as-Sahafat al- Arablyah of which only two
parts have until now appeared. Although this hook is full

of inaccuracies and inconsistencies, yet its value as a guide
to a cautious researcher cannot be denied. tt presents a
comprehensive list of sources, and a huge mass of material
out of which by careful sifting one can gather much useful
information on the subject. But the difficulty lies in
finding out in what particulars he 1is correct and in what

others, wrong, and that in itself is no easy task.

The beginnings of Arabic Journalism.

The view of Cheikho”” Zaidan”and Philip de Jarrazi”0*
that the first Arabic Jjournal was started by Hapoleon at
Cairo in 1799 and that it was presumably called Al-Hawadith
al—xaumiyagy_or At-Tanbihv ' is based on mere speculation.
The passage quoted by Tarrazi from Al—Jabarthéoes not go
beyond indicating that the French wrote the proceedings of
their Diwans (Courts; and offices, collected them together,
printed and circulated copies of their summary among the
troops and recorded the same in their register. However, it

is generally admitted that the Arabic world owes to Muhammad

Ali, the Great, its first and the oldest extant Arabic journal,

(1) Cheikho 1, p. 20.

(2) Adab IV, p. 17.
\3) Tarrazi, I, p. 48.
(4, ibid, 1, 48.~

(5) Idab, IV, p. 17.

~“6,; Tarrazi, i, 48. (See also Jabarti, 1V, 238y



Al-Waga e al-Misrlyah
Al-Waga e al-Migriyah

Al-Waga'ecal-Misrieh was started on 25th. Jumada al-ula,
1244 A.H* (3rd December 1828; as a bilingual vArabic -Turkish,
Journal It appeared for a long time at irregular
intervals, sometimes tv/ice”” and sometimes four”™”" to
eight” 1 times in the month, from 1263 A.Hi”~|1847) or an
earlier date until at least 1291 A.Hﬁ6) 11874), it appeared
in two separate issues in Arabic and Turkish. It was,
however, reorganized in 1282 A.H. (1866) under the auspices
of oharif rasha, the minister of home and foreign affairs

(7)

and the Egyptian schools. It then began to appear at

regular Intervals 1ionce a week;, and to incorporate useful
. ¥
articles on various subjedts.lO Prom 4th Dhu al-Qacdah,
1297 A.n.”(9th October 1880; to 14th Rabila al-Awwal,
1302 A.Hi (31st December, 1884; it appeared daily.
On first January 1 8 8 5 it was reduced to the status
of a mere government gazette. Prom 1lst January, 1885 to

(1; Al-Waga* €4 Ho. 1. dxted Tuesday 25th Jumada al-ula, 1244
A.H. p. 1 (Egyptian nibrary, Cairo/.

(2) Al-Waga’ e” Nos. 2-3, Jumada al-ukhra, 1244 A.H.

(3; 1Ibid, Nos.39-42, Muharram, 1245 A.H.

(4, TIbid, Nos. 59-76, Rabija al-Akhir, 1245 A.H.
(5) Ibid, No.68, 23rd Jumada al-Akhir, 1263 A.H.
(6) 1Ibid, No.501, 5th Shawwal, 1291 A.H.

(7) Al-Athar, p. 258.

\Q) Ibid, p, 260.

(9; Al-WagaV, No. 933, 4th Dhu al-Qedah, 1297 A.H.
@0) 1Ibid, No. 3103, 14th Kabia al-Awwal, 1302 A.H.
(11 Al-Wagale, No. 1, 1st Jan. 1885.
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U;
24th February, 1915 it appeared thrioe weekly - Mondays,

Wednesdays, and Saturdays. Since 1st march 1915 it has
appeared tv/ice a week, on Mondays and Thursdays. However,
until 1847 it continued to be the only Arabic journal In
the world and until 1865 the only one in rjgypt. Thus

from the time of Muhammad @1li rasha to the accession of
xsmall rasha it was the sole Arabic journal of -gypt.

Al-Waga/ ecal-I.lisriyah was originally designed, as
enunciated in the first issue, to publish such useful news
as would tend to produce good results for the economic uplift
of the country and would serve as a sort of object lesson
for the guidance of the governors and other administrative
officers of the state. it incorporated the proceedings of
the oublime Council and the Khedivi&l Court, besides news
from the different countries.

Prom 182« to 1865 its career from the literary point
of view was unproductive. o.t neither made any direct
contribution to the output of literature nor created an
atmosphere of literary activity, .during the rule of
Muhammad jAll fasha it was yet in its infancy and the period
of the rule of @bbas I and Sacid (1849-1lot>3; was not

favourable to the growth of an exotic plant, especially



of European origin. The accession of isma 11 rasha, however,
opened a new chapter in the life of the journal. &s already
stated, it was reorganized in 1865, when it entered upon a
new life. One of the distinctive features of its new career
was that literary contributions now found space in 1its
columns. This new opportunity was taken full advantage of

by Rifafah Bey and his disciples"*" \lieutenants) who were
always in the forefront in the campaign for reform. Even

(2)

men like Shaikh Ali al-Laithi of the conservative
school did not lag behind, its tone was, hov/ever, further
improved when in 1869 Shaikh Ahmad cAbd ar-Rahjim at-Tahtawil
was appointed its chief editor and his brother, Muhammad
%bd ar-RaJ”im a sub-editor. N
Shaikh Ahmad Abd ar-Rahim was born at Tahta in 1253 A.H.
He began his studies at home and completed them at Al-Azhar.
At the age of twenty five he Jjoined the Preparatory School
as a teacher of grammar and was later transferred to the
School of Languages to teach foreign students grammar,
rhetoric, prosody, logic and theology. He was subsequently
transferred to the Engineering School and later to the
Military School, Eventually in 1869 he Y/as appointed chief
editor of Al-Waga 'elal-Misrlysh. He filled this last position
(1) Al-Wag&’e, No. 302, 10th Jan. 1869, p.l (Review by
Rifa ah on Al-Tanwlr, a commentary on Sagt az-Zatnd)
and No.400, 23rf March, 1871 (Odes by Rifa ah and

Salelj. Majdi on Id congratulations to the Khedive)

(2) Al-Waga?e, No. 639, 9th Jan. 1876.



with credit until 1297 A.H, (1880) when he was succeeded by
Shaikh Muhammad fAbduhi~"* He died in 1302 A.H. 1885.

The reorganization of Al-Waga’©val-Misrlyahwas followed
by the rapid growth of journalism in ngypt. New journals and
magazines followed one another in qguick succession. tn 1865
Muhammad IAli al-Bagali, as mentioned elsewhere, started the
first Arabic magazine, Ya sub a”-"ibb.”’' In 1866 Abn So ud,
one of the lieutenants of Rifafah Bey launched the first
non-official Arabic journal, Wadi an-NI1 (the Valley of the
Nile) . In 1870 came the very important magazine, Raudat
al-Madaris al-Misrlyat* which for at least eight years con-
tinued to focus the activities of the literary constellation
under the regime of isma”fl Pasha.

Wadi an-NI1l, which continued to appear twice weekly
until the death of its founder 1in 1878, was the first Arabic
journal of Rgypt that discussed political, literary and
educational topics. As Abn Socud was a servant of the state,
he naturally defended in his journal the policy of isma”il
Pasha, v/ho v/as his greatest patron.(3)7

Abn So”ud was born about the year 1236 A.H. He began his

studies at one of the village schools and finally passed on

to the School of Languages. He soon rose to be a teacher

(1) Al-Khifcat, Vol. XIII, p. 52.
(2) Tarrazi, vol. 1, p. 67.
(3) 1Ibid, vol. 1, p. 69.



there; but was later transferred to the Translation Bureau,
under the regime of Ismacil Pasha he was first attached to
the translation department of the Council of the Schools,
of which in 1289 A.H. he became director. He was for some
time teacher of history at Dar al- tTHum and in 1293 he was
appointed a member of the Council of Appeal!” It is thus
clear that he carried on the journalistic v/ork along with
the duties of his office.

Rauflat al-Madaris al-Migriyah.

The next Jjournal, Raudat al-Madaris al-Misroyah, which
began publication on 15th Muharram 1287 A.H. (lé6th April
1870; was a fortnightly literary and educational magazine.
It was edited under the direction of Rifa/ah Bey by his
son, All Fahmi Bey who was then the teacher of composition
at the School of Administration and Languages. It was
printed in the beginning at the press of the journal,

Wadi an-NI1l, and later it had its own press. tts aim was
the diffusion of knowledge, and Its ambition to bring
together scientific material of every description and to
discuss topics of all types 1in such simple language as would
easily unfold the veiled beauties of science to the general
public}z) The promise which this enunciation of aims and
scope gave of its ambitions was amply substantiated by its
(1) Khitat, wvol. XI, pp. 68-9.

(2) Raudat al-Madaris al-MiSr!yah., Vol.I, No. I, p. 3.



brilliant career.

From the very beginning the journal began to focus the
activities of the literary coterie which was composed of such
exponents of the renascence as Rifacall Bey and his disciples,
and @Q1I Mubarak Pasha, *Abdallah Fikri Pasha, Shaikh Husain
al-Marsafi and others. The journal was divided into two
sections, one consisting of articles and contributions from
the pen of the leading writers of the time and the other
comprising of fascicules of books written by some of the
masters of literary style. The first issue published the
first fascicules of @Ali Mubarak Pasha’s Kitab Hagaiqg
al-Akhbar fi Ausaf' al-Bihar and "“Abdallah Fikri Pasha's
Kit”"b Ithar al-Afkar wa Manthur al-Azhar respectively. By
this 1ingenious devicd many books designed to create awakening
and interest 1in the reform movements were placed by
instalments in the hands of the readers of the Jjournal.

Among the books thus published in the pages of the
Raudat al-Madaris al-Misriyfi the most important besides the two
mentioned oove were Rifa/ah Bey's Al-Murshid al-Amln 1i’1l
xit-Banat wa al-Banin, Al-Qaul as-Sadid fi H-Ijtihad waTt
sdai-Taglid and Nih”yet al-Ijaz fi Sirat Sakin al-Hijaz, @li
Mubarak Pasha's Khawass al-A*dad and Tadhkirat al-Muhandisiin,
Abdallah Fikri Pasha’s Mawarid al-Qur)an and Al-Magamat
al-P’ikriyah, Shaikh Othman al-Mudawwakhls Nabadhat fi H-Altyan

Al-WasIlat
wa-H-Aghani, and Shaikh Ilusain al-Marsafi 's/Al-Adablyah

« A

|
ila - UlUm al- Arabiyah which was published under the title



of Ad-Durus al-Adablyah.

The Raudat al-Madaris al-Misriyah may in some sense be
called the organ of the educational or reform policy of
isma*1ll Pasha. It published the annual educational returns
that naively courted the attention of the people to the rapid
strides with which education progressed under the regime of
the Khedive;1' and often an opportunity was sought or created
to eulogize him for his works of public utility. The
organization of the Khedivial Library provides the ts&t for a
eulogistic note in the first issue.2 Another issue
reproduces 1in translation an apparently inspired note from
the Times 1in which Egyptian Schools and the starting of the
first (iirlsl School in rgypt in 1873 by Chashm Afat Khanum,
the third queen of the Pasha, is fully described and
eulogizedl,J) A third number copies from Al-Waga'ecal-Misriyah
a note reproduced in translation from the same .English paper
dwelling on the expansion of the scope of education in
ugypt.M) A notice about the publication of a book on Skin
Diseases by Dr. Hasan Mahmud Efendi inspires the editor to
allude with enthusiasm to the Khedive who has revived in

W'gypt the spirit of equity and moderation and increased the

(1) Raudah Ve6l.VI, No. 2, 29th Muharram, 1292.
{2) Ibid, Vol. No.1l, 15th Mufiarram, 1287.
13) 1Ibid, Vol. No.8, pp. 7 —-*8.

(4 Ibid, Vol. No. 20.

Skl
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number of physicians of his calibre.At a later stage
there appeared a series of articles entitled Nabadhat fi
Tagaddum al-watan al-Misri by Salim al-famawi, director of
the late Al-Kaukab ash-sharqi of Alexandria}z) Prom the
wide range of the topics discussed in the magazine, the
vast number of its enthusiastic contributors and the extent
of its circulation it can be inferred that apart from
exercising local influence in moulding and guiding public
opinion on education and reform in ilgypt it brought the
Arabic-speaking nations in closer touch with each other.

it is a remarkable that in the early part of its
career the principal regular contributors to the magazine
were Rifa ah Bey, his pupil, Saleh Majdi, *Ali Mubarak
rasha and @&bd allah Pikri Pasha. This fact amplifies the
point that the inception of this journal was mainly due to
the combined efforts of these men who harmoniously co-
operated in the furtherance of the cause of the westernization
which was one of the fondest aspirations of the Khedive.

Rifa”“ah Bey*s activities did not stop here. He
continued to write books, in addition to performing the
functions of the rector of the school of languages and the
director of the Raudat al-Madaris al-Misriyah. m 1285 A.H.
(1) Raudah, Vol. VI, No.10, dated 29th Jumada I, 1292 A.H.

(2) Ibid, Vol.VII, Nos. 5 & 7, dated 15th RabIl I and
15th RabI"™ 1II, 1293 A.H. respectively.



the first part of his projected history of iUgypt, entitled
Anwar Tawflqg Jalll fi Akhbar Misr wa Tawthlg Ban! Isma*Il
appeared}l) It gives a detailed account of the Kings and
the dynasties that ruled In Jigypt from the dawn of its
civilization to the advent of d&mr ibn al-Acs and his host
as conquerors, with an excursus on the history of the

Arabs and their manners and customs.2 In the same year his
translation of the Law of Commerce was published. This

was followed in the next year by one of the most extraordinary
literary productions of the period, Manahij al-Albab al-
Misrlyah fi Mabahi j al-£dab al- “Aijrlyah (The roads of the
eEgyptian minds in the blossoming avenues of the gardens of
the contemporary cultures*) This remarkable work is a
queer compendium of the economic history of n,gypt from the
days of Alexander the Great and a manual of political
science withal.

The book is made up of an introduction, five parts and

a conclusion. The introduction is devoted to various
preliminary topics, mainly dwelling on praise of ilgypt and
encouragement of patriotism. The first part deals with
general economic terms and principles in a very interesting
manner, in the first chapter the term utility is defined,
in the second the sources of wealth and in the third the
division of labour into productive and unproductive are

(1) Sarkis, V, 943.
(2) Sundubi, p. 94.



discussed. The fourth chapter emphasizes the importance of
diligence and labour as the source of wealth. The second
part of the book attempts to trace the three stages of
economic development, the agricultural, the commercial and
the industrial. The third part surveys the economic
history of “gypt prior to the Muslim Conquest, and the fourth
discusses the economic developments under Muhammad *Ali
Pasha and the fifth dwells on the achievement of material
progress and Its continuation under Isma”ll Pé&sha. The
conclusion is in a way a political manual, prescribing rules
of conduct for rulers, the Ulema, the judges, the Coptic
patriarchs, the head of the Jews, and the troops, farmers,
traders and artisans.

The object of writing this book, as outlined by the
author In the preface, is nothing but national service. His
cult is that every Individual member of the nation must
help the national society according to his capacity, spend
what capital of wealth he possesses for the general
advantage of his country, and be sincere to his country by
unfolding what knowledge he possessesAccordingly, he
pours out his wealth of knowledge for the service of his
country, and this crystallizes into the form of a book on
the general utilities based on material culled from Arabic
and French works and supplemented by personal observations

and supported by quotations from the Qur an, the Hadlth, the

(1) Manahlj, pp. 4-5.



saying of sages and the literary works of poets and prose
writers(.a‘) It 13 evidently the first work of its kind in
Arabic, and from its tenor it appears that the author was
inspired by patri%Fic aims. The fact that he defends the
westernizing schemes of Isznalll PashA raises the suspicion
that the book might have been written at the instance of the
Pasha in defence of these schemes. But the repeated references
to patriotic ideals and expressions” and the outbursts of
feeling expressed in the odes composed by him during his exile
in the SudanJ24 take away much of the force of this suspicion.
However, Rifa”“ah was a loyal patriot and nationalist bent on
reform. When he defends the Khedive’s reform schemes, he is
inspired more by feelings of patriotic zeal for the uplift of
his countrymen than by ambitions of personal gain in the

shape of rewards, endowments and titles. It is significant
that he did not acquire any new titles under the regime of
IsmA*I1 PashSL, who conferred the ti&e of PAshA on men of

equal calibre.

Among the other worki”“of Rifa” ah the book of reading
lessons designed for boys and girls entitled Al-Musshid al-Amin
11*1 Banat wa?l-Ban!n deserves special mention. The title is
suggestive and reveals the author’s mind. He formulates the

rule that the education of boys and girls should receive equal

JsT7J  Mariahlj, p.5.
(1; Manahlj pp.13,14,15,16, 206.

(2) Ibid. PP. 265-276.

(3; For complete Hat ofRifa‘ah's published works see
Sarkis, V. P p. 943-947.



attention so as to secure the happiness of married life.
He would have the girls learn reading, writing and arith-
metic and so forth. This would improve their manners and
mental faculties and would make them fit for knowledge and
capable of participation with men in conversation and counsel
They woulcjthus become greater in the eyes of men and their
position would be elevated by the disappearance of the
weakness of mind and the levity which results from the
association of an illiterate woman with another of her 1ilk.
Further it would become possible for a woman, when circum-
stances demand, to take to employments and works in which
men are usually engaged, according to their capacity and
strength, in this way women would themselves do the work
they can perform, and this would keep them away from
idleness.”®

The foregoing observations of Rifa'ah prove, if proof
were needed, that he was the precursor of the much maligned
champion of the cause of the women of .cgypt, Qasim Amin,
the author of Tahris al— Marat who observes, "(0ae instance
of holding women to be despicable is to stand between her
and the usual course of life and action in anything that
concerns her. Thus she has no say in practical matters,
no conception of ideals, no taste in arts, no share in

general utilities, no place in religious beliefs; and she

(1) Rifacah Bey, Al-Musshid al-Amin 1li’l-Banat wa$%l -
Banin (Cairo, 1292 A.H.) p. 66.



has neither national virtues nor religious comprehension."
The last literary contribution of Rifa ‘ah was the second
volume of the already mentioned historical work, Anwar Tauflqg
Jalil which appeared in fasciculi in Raudat al-Madaris al-
Misriyah. As this volume is entirely devoted to the 1life
of the Arabian Prophet, it is aptly entitled Nihayat al-
Ijaz fi Slrat Sakin al-0ijaz, But the misleading use of
different titles for two volumes of the same work is apt
to lead to error and confusion.(z) However, destiny did
not permit him to live long eﬁfugh to continue the work
which bears eloquent testimony to his unflinching adherence
to the last to the most orthodox views in religious matter®
He died in 1290 A*H* (1873;, leaving behind a rich legacy
for n,gypt of books and men in the person of his pupils
who were the leaders of the Renascence.
One of the avowedl leaders of the revivalist movement
was RifS'Sh’s devoted pupil, Saleh Majdi, who was the first
to recognize the extent and the value of his services to
the country. He was bom at Abi Rujwan al-Qibllyah in

the Mudlviyah of Al jlzah in 1242 A.H* He studied for some

time at the wvillage school of Abi Rujwan and then at the

(1 Qasim Amin, Tahrlr al-Mar7at, (Cairo not dated; p. 17%*

(2; The author of Tarikh al-Harakat al-Qaumlyah and others
labour under the impression that the second volume
did not appear* (see Harakah, p.514%*;

(3) Rifa*ah Bey, Nihayat al-Ijaz (Cairo, 1291 A.H.) p.9%.
(His Belief in Al-Mera] al-Jasadi.)



government school of Hulwan. In 1252 A.H. he was trans-
ferred to the School of Languages where he applied himself
to the study of trench under the supervision of Rifa‘ah and
of Arabic under the Al-Azhar scholars like Shaikh Muhammad
ad-Damanhuriy Abn Socud at-tahtawi and others attached to
the school. He learnt the art of translation from RifS. ‘ah.
When in 1258 A.H. the Translation Bureau consisting of
three sections - one for mathematical, another for physical
and a third for literary and historical works - was created,
Majdi was appointed deputy director of the mathematical
section. 1In 1260 A.H. he was transferred to the Khediveal
nmgineering School at Bulaq where he continued until 1270,
when he was transferred to the Regiment of Jtmgineers as head
translator and emender of translations of military works.
Throughout this period he translated books on mathematics,
physics and the art of warfare. 1In 1272 he was promoted to
the rank of an Adjutant Major.

In 1273 A.H. Saleh Majdi was put In charge of the
publication of military works at the Bulaq Press, and in
1274 was promoted to the rank of a Major. When early in the
reign of isma/ll Pasha the Translation Bureau was re-
organized and its members were charged with the translation
of the Code of Napoleon, he was transferred to it. Here he
translated the Law of Criminal Investigation. In 1279 he

rose to the rank of Lieutenant Colonel. He was later (in
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1880) transferred to the personal staff of the Khedive.
After some subsequent transfers he was transferred to the
Council of Schools and attached to the translation section
thereof.

In 1283 A.H. ili Mubarak co-opted him in compiling
Kitab al-Hija; wa't-Tamrln and it is remarkable that even a
man like Ali Mubarak does not feel ashamed of acknowledging
the value of the assistance he received from Majdi. gli
Mubarak further acknowledges the help he freely received from
this talented pupil of Rifa ah in the compilation of his
other works}z)

In 1286 he was appointed Deputy Director of the office
of the Egyptian Schools and in 1287 he participated in the
1aunchin;?1he Raudat al-Madaris al-Misriyah to which he
contributed In prose and verse. In 1288 he rose to the rank
of Colonel. In 1292 A.H. he was appointed a judge of the
Mixed Court in whiwh post he continued until his death in
1298 A.H.

Saleh Majdi, 1like his illustrious teacher Rifacah, was
a prolific writer. Besides contributing numerous articles to
the journals of his time on a variety of subjects, he wrote

several books, mostly on mathematics, physics and warfare.

According to one account his works, original and translated,

(1) Khitat, VII, p. 34.
(2) 1Ibid, VII, p.
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number more than sixty five. His contributions to the
Raudat al-Madaris al-Misriyah and his verse compositions which
have been collected into a Diwan amply testify to his

literary taste and merit. His short life of Rifa<ah under

the significant title, Hilyat az-Zeman be SIrat Khadim al-
Watan is an interesting commentary on the feelings of an
admiring pupil towards his patriotic teacher. His admiration
for Rifa ah is further reflected in his poetry.

The verse composition of Majdi consists mainly of
panegyrics, elegies and chronograms. Like *Ali ad-DarwIsh,
who is known as the poet of %bb;s 1}3) he was adept in
composing chronograms. His Diwan which is full of these thus
supplies considerable historical data. His panegyrics axa
pan«gyrta:s: are mostly in praise of Sa“Id Pasha. The most
interesting of all his verse compositions are the fifteen
national songs in the form of MuzdawajSt, eight of which
appeared in his book, Kitab Mayadln al-Husun and seven in
Kitab Tadhklr al-Mursal. Sa*Id Pasha, who is eulogized in
these songs, was so pleased with them that he ordered them to
be set to military music for use on ceremonial occasions.(4h
However, reading through his Diwé&n one finds that he seldom
rises above the level of a clever maker of mechanical verses.
(1) Khita$, VII, p.

(2; Diwan SalefMajdi (CAiro, 1311 A.H.) pp. 44-45, 174.
(3; Cheikho, I,p. 84.

(4) Diwan SalehMajdi, p. 392.



Another acknowledged leader of the renascence movement
under the regime of Isma/ll Pasha was “Abdullah Fikri Pasha,
who, as we have already noticed, was one of the most zealous
contributors to the Raudat al-Madaris al-Misriyah.

“Abdallah Fikri was born in 1250 A.H. at Mecca where his
father was on military duty and had his wife with him. By a
unique coincidence the Qur anic verse, Qala inni dbdullah
atani7l1-Kitab, the numerical value of which expressed in
figures is 1250, happens to serve as a chronogram for the year
of his birth. His biographer, his son Amin Fikri Pasha,
amusingly chooses to interpret fKitSb* by 'Kitabah*, meaning
writing or composition!“*# However, the aptness of the
interpretation is fully warranted by the fact that “Abdallah
Fikri was an undisputed master of literary style.

He was educated at Al-Azhar where he studied the Muslim
sciences under such teachers as Shaikh Ibrahim as-Saqqga,
Muhammad tuiaiyyish and others. +n his spare hours he learnt
Turkish and this secured him In 1267 A.H. an appointment as
Turkish clerk in the Diwan al-Katkhuda/i (Home Department;.
But he continued his studies at Al-Azhar even after this
appointment. He was subsequently appointed a member of the
personal staff of Sa*Id pasha, and later of that of xsm”Il

Pasha, as secretary, m this capacity he wrote elegant letters

(1, Al-Athar, p. 4.



on behalf of the Viceroy or Khedive and other members of the
ruling house to the Sultan of Turkey and other contemporary
rulers,dignitaries, and scholars. These and other letters
which he himself wrote to some of the leading men of his
time are some of the best literary productions of the period
in epistolary style, xhe first recognition of their
excellence was made even during his lifetime, when his
contemporary, Shaikh Husain al-Marsafi, who, as we shall see
later, was no less a master of style, went so far as to
maintain that had he come earlier and been a contemporary of
cadlcaz-Zaman al-Hamadhani, he would have shared with him
the title of cadi *az-Zaman (the wonder of the Time) i*'
Usually such appreciative remarks by a contemporary critic
are under ordinary circumstances for obvious reasons taken
with a grain of salt; but the appreciation of a man of the
literary grit and critical acumen of Al-Marsafi cannot be
lightly discounted.

Abdallah Fikrils sound Oriental scholarship and sterling
personal qualities had raised him in the estimation of
IsmaIiI Pasha, who in 1284 A.H. put him in charge of the
Oriental studies of some of the princes, chiefly of the heir

apparent, Tauflqg Pasha. In 1286 A.H. he was asked to look

into, and report on, the question of housing the books that

existed in the Diwan al-MuJdjafi“ah. He inspected the place

(1) *Al-Wasllah,. II, Pp.672-73.



where the books were kept and after a careful survey of the
situation he reported recommending their transfer to the
Council of the Schools, and their final inclusion into the
Khediveal Library that was then being organized by Ali
Mubarak Pasha. 1In 1288 A.H* he was appointed Deputy Director
of the Qouncil of the Government schools under Ali
Mubarak Pasha* 1In 1294 A.H. he was promoted to the rank of
Al-Mutamaiz; and In 1296 A.H. he was appointed Wakll of the
Ministry of .education, and was raised to the rank of Mir
Miran, a full-fledged Pasha. In 1299 he was appointed
Minister of education, but after a few months he resigned
with the other ministers. He was suspected of complicity
in the “Arabi rising and was imprisoned; but on the
Investigation of the charge he was found innocent and was
released. In 1302 A.H. he performed the §ajj pilgrimage to
Mecca, and In 1303 A.H. visited Jerusalem. Wherever he
went, he was received with honour and hospitality by
savants and grandees. He then went to Damascus where he was
most cordially entertained by Shaikh Muhammad Al-Khani. On
his way back to jsgypt he visited Ba“l-bak.

His two fine letters to Shaikh Abd al-Majid al-KhSni
describing his Jjourneys to Mecca and Baclabak entitled

*

(1) P\
Ar-Rihlat al-Makklyah and Ar-Hihlat al-Ba 1abakklyahvp' are

(1) Al-5thar, p. 122.
(2; 1Ibid, p. 125.
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very interesting. These and other exquisite pieces of
epistolary art more than justify the remark of Shaikh Husain
al-Marsafi that *Abdallah Fikri Pasha stood on a par with the
generally admitted master of the art, Ba&ifaz-Zaman al-
Hamadhé&ni. He is not a mere exhibitor of fine specimens of
verbal beauty and mechanical decorator of speech. He 1is a
man of clear perception and sound logic and a real master of
styled He uses language as a vehicle of thought and no
more. He is a master, not a slave, of language, and the flow
of figurative style in his composition is natural and
spontaneous, not artificial and laboured. This remarkable
characteristic of his style which is in keeping with the
growing tendency of the period even raises him above the level
of BadI*az-Zaman, the originator of the species of prose
writing known as Magamats, a name derived from his book entitled®
Magamat Badlcaz-Zaman al-Hamadhani.

Abdallah Fikri rasha also wrote Magamats, but he was not
a servile imitator. He did not adhere to the plan originated
by BadI “az-Zaman and apishly copied by subsequent writers of
Magamf£t3 from Al-Hariri down to Al-Yaziji. He shuns the beaten
track and strikes out on his own path. His magamats are of un-
equal length and his narrators have different names chosen

(23

according to the topics discussed therein. The longest and

the most celebrated of all these is the one entitled

(1) See his Al-Athar, pp. 221-239.
(2) Al-Athar, p. 276.



Al-Magamat al-Fikrlyah fil-Mamlikat al-Batinlyé&h which dwells
on the struggles of man with his passions. It is based on a
Turkish work entitled Al-Mamlikat al-Ba“inlyahil*

In 1889 “Abdallah Fikri Pasha headed the representatives
of the Egyptian Government to the eighth Oriental Conference
held at Stockholm, the other members being his son, Amin
Fikri Bey, Shaikh IJamzah FathallSh and Maljmud afendi Omar.(2i
There he delivered a lecture in Arabic on his Sharh on the
first Qa*Idah from the Diwan of JJassan ibn Thabit in the

course of which he observed:

W/** &7 > A
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(37

He had planned to write a complete Sharh on ohe whole of the
Diwan; but his death in 1307 A.H. (1890; put an abrupt stop
to his literary activities, and deprived the Arabic world of
the benefits of his ripe scholarship as revealed in his
writings, especially in the fragment of the Shar” entitled
Yjalat al-Bayan ‘ala Diwan Hassé&n”4//*®*fiias left#

He was himself a poet of no mean order, and in poetry
as well as in prose the beauty of his style lies in its
(1) Al-Athar, pp. 276, 303, 310.
(2; Irshad, p. 11.

(3; 1Ibid, p- 656#
(4; Al-Athar, pp. 334-396.



graceful flow* The following verses which he wrote on a

photograph of his, which he sent in 1876 to his son, Amin,

who was then at Paris speak for themselves*
1 iU- v 0)
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The fine lines which he wrote and sent to Shaikh *Ali
al-Laithi by a messenger informing him of the deposition of
Isma il Pasha and the acceésion of Ta&%lq Pasha J are worth
quoting: -
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The following exquisite lines in the praise of the Girls*
School founded by Chashm Afat Khanam provides two chronograms
for the date of its foundation* The beginning of these
lines is what they call embroidered by the name of the queen,
that is, the first letters of these lines taken in order

read Jashm Afat Khanim*

(1) Al-Ath5r, p. 18.

<2' fgj'lta *pg'd:
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He had also in mind to write an account of his European
travels; but here again death stood in the way of the
realization of his ambition. Fortunately, however, his son,
Amin Fikri Pasha, who has collected as much of his unpublished
prose and poetical works as he could gather and has published
them with a short sketch of his life in the book entitled
al-Athar al rikrlyah, has also written an account of their
travels to Stockholm and Christiana under the title of Irshad
al-Alibba IJaMahUsin Urubba. But one naturally misses that
great beauty of style which pervades throughout the range of

Abdullah $ wrto”aWhere else can one find the charms of the
characteristic nervous and graceful 3tyle which charms the
mind and pleases the ear when one reads Abdallah Pashals works
He was not a voluminous writer. He left behind him his

incomplete AthSr al-Afkar of which unfortunately only nine
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fasciculi appeared in the Rau<Jat al-Madaris, his 3hort
treatise on Nahv, Al-Pustll al-Fikrlyah 1li“l-Makatib al-
Misrlyah, his Interesting little book of useful juvenile
reading-lessons, Al-Fawa id al-Fikrlyah 1i=*1 Makatib al-
Misrlyah, the short anthology of his epigrams, Nazm al-La al
fi;l1-Hikam wa 1l-Amthal and his epistles, sceances and
discourses (lectures) and odes as contained in Al-Athar al-
Fikrlyah. But whatever he has written is stamped with the
grace that was all his own. The following fine epigrammatic
verses”” are worth quoting:

1 ¢ s _>ag 1 v .E/'ngU,\jl r

; S
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It i3 remarkable that ?Abdallah Fikri Pasha, whose
education was purely oriental and who in his life ever
maintained a strictly conservative attitude In his own acts
and thoughts, was as vigorous a cooperator in the movements
of westernization that were in full swing during his lifetime
as even Rifa*ah and his lieutenants. He was as much in
favour of progress and reform as anyone else}z) but with this
difference, that he saw no logic in changing indiscriminately
all the national customs. We have it on the authority of
his son that he used to say, "What we require we should adopt

(1) Nazm al-La’al fi’l-HIkam wa l1-Amthal (Damascus, 1347 A {#H*i

p*6*
(2) Al-AtMr, pp. 221-239.



and should leave out what we can do withoute* What is in
consonance with our real interests, we should adopt and
what would corrupt our manners and morals, we should shun.**%
Prom the foregoing remark it is, however, clear that in
spite of the ballasting effect of his purely Oriental
training the influence of the surrounding forces was a potent
factor in developing his outlook and style. He was, no doubt,
an out and out conservative in his mode of life, cast of
thought and literary activity; but was not blind to the
spirit of the time that was moving feverishly towards
westernization# He had not that infatuation for western
science and culture which Rifacah and others had; still he
was not peremptorily against all innovations. What he
detested most was the aping of the West even in matters in
which obviously no material advantage was gained by replacing
the Oriental by the Occidental. It is, therefore, natural
that whatever the indirect operation of western influence
might have been on his style, it was merely superficial.
What is most important about him is that he influenced others

more than he was himself influenced.

Another indigenous institution that helped to spread
1
westernization during the reign of Ism& II Pasha was the

(1) Al-Athar, pp. 221,- 239,



society known as the Jam(Iat al-Macarif. It was organized
in 1869 with the object of co-operating to diffuse knowledge
and sciences by securing useful books and treatises,
compiling, emedding, epitomizing them, increasing their
output and making them easily available to those who desired
themi* It was a by-product of the process of western-
ization and operated to produce in its turn indirect effects
to strengthen it. It was the outcome of the ferment that was
then brewing in .agypt, Syria and elsewhere as the result of
the onslaughts of western science and culture on the
traditions of Muslim civilization and Arab thought.

The idea of forming a scientific society of this kind
had occurred to the minds of Ahmad PSris Shidyaq and
ibdallah Pikri Pasha* The latter in a note addressed to Abn
So ud, who published it in Al-Wadi an-N1l1l by instalments,
strongly supported the suggestion which had originated from
the editor of Al-Jawa“ib for the formation of a society
composed of eminent scholars for examining all books intended
for publication and deciding whether they should be published
or not* But this idea of, what may be termed, a literary
censorship was too pedantic to be practicable* However, there
was another point in the suggestions of “AbdallSh Pikri Pasha*
He was militant against the importation of foreign words

(1) Al-Waga/ic No. 301, dated 26th Safar, 1287 A.H. (7th
January, 1869;



into the Arabic vocabulary and wished to see the foundation
of an acknowledged agency authorized to coin new forms from
Arabic roots impressed with new meanings to replace such
foreign words as “Paburl, Taran and Kambiyala etc. and
ojhersl”®

This is apparently the genesis of the Jam*Iyat al-
Ma“arif which was started by Arif Pasha in conjunction with
Ibrahim Bey al-Muwailhi under the auspices of the Heir
apparent, Taufiq Pasha. It rendered valuable services to the
renascence by publishing such important works as usd al-
Ghabah, Kitab Alif Ba, Taj al-8rus, Al-Fath al-Wahbi and
At-Tanwlr, Sharf on Saq £ az-Zand of Al-Malarri. The object
of this society was obviously the revival of classical
Arabic literature and traditional Muslim lgée, and the
effect was, though indirectly, to strengthen westernization.
The publication of old masterpieces was no less conducive to
the importation of western influences than the translation
of works from French. Healthy competition in the field of
literary growth is as surely stimulating as in the sphere of
economic development; and the effect of the competition of
the exponents of the classical school with the agencies of
reform movements is seen in the ever-increasing expansion of
the scope of westernization. New agencies are evolved and
the progress of the existing ones is accelerated. The

(1). Al-Athar, p. 238.



coalition of Ibrahim Bey al-Muwailhi with “Othman Jalal
and the growth of the embryonic nationalist party, as we
shall see later, is an apt illustration of this point.
Ibrahim al-Muwailhi was born in 1262 A.H. When he was
twenty, his father, who was a noted manufacturer of silk,
died. He inherited his father's trade and wealth; but as
he was ambitious, he took to speculations on the exchange.
These speculations eventually resulted in the loss of his
wealth and in leading him into debt, isma/ll Pasha, who
remembered the past services of Ibrahim*s grandfather to his
family, took pity on him, helped him financially to pay off
his debts and to improve his business. He appointed him a
member of the Council of Appeals, permitting him to
continue his tiade.
Ibrahim subsequently held other posts of influence,
and in spite of his political and administrative occupations
he developed an interest in literature. In 1285 A.H. (1869;
he combined with A@&rif Pasha to form the Jam'Iyat stl-Malarif,
and later founded a press for it known by the same name
(JamcIyat al-Ma (arif press;. A year later he started in
conjunction with Othmfn Jalal the journal Nuzhat al-Afkar.
The tone of this journal was obviously nationalistic and
Isma”~Il Pasha had been v/arned by Shahin Pasha that it was

likely to incite disturbances. Hence, it was stopped after



only two Issues had appeared. * But Muwailhi continued to
enjoy the favour of Isma'll Pasha whom he accompanied after
his deposition to Italy. His celebrated work, Ma Hunalik
printed anonymously in 1896 at Cairo which belongs to a
later period is a collection of essays full of pungent
criticism of the rule of Sultan Abdul Ha%riid ITI and the

attitude of the Turks towards Dgypt.

(iii) Par al-cdJlum.

The Dar al- aalum was yet another agency that strengthened
westernization during this period, it was devised by @&li
Mubarak Pasha to serve as the recruiting ground for teachers
for the’various schools spread all over the country. It was
started in 1286 A.H. as a training college for teachers who
were given instruction in the subjects which were missing
from the curriculum of Al-Azhar as well as those that were in
vogue there. The syllabus included arithmetic, geometry,
physics and geography besides Arabic, Tafslr, Hadlth and
Hanafi Piqhﬁz) The part that this institution played, like
the Medical School of QaSr al- @ini and the school of
Languages, In speeding up the process of westernization in

cannot be over-estimated, nere was the third

confluence, so to speak, in the Valley of the Nile of the

(1) Tarrazi, I, p. 78.

(2) Al-Khi$af, IX, p. 51.



streams of eastern and Western thought* The teachers were
recruited from the two opposite camps of the Azharites and
the xjfendies and the pupils were drawn from Al-Azhari®

This brought some of the eminent scholars of Al-Azhar into
the vortex of the movements that were then in rapid progress*
it is strange that the immense potential influence of the two
schools of thought when thus co-operating harmoniously in the
furtherance of the cause of westernization was hardly, if at
all, realized by the ambitious author of the scheme* The
modest aim of Ali Mubarak Fasha was to meet the demand for
teachers ‘capable of carrying out all the functions of
teaching* He does not seem to have realized what an
asset it would be to bring together the two poles of thought.
However, the co-operation here of such reputed'ulema of
Al-Azhar as Shaikh Husain al-Marsafi whose lectures on Arabic
grammar and rhetoric, as already mentioned, regularly appeared
in the Raudat al-Madaris, "' and Shaikh Qassunah an-Nawawi who x
was for some time a part-time teacher at the Dar-al- *Ulum was
beyond doubt one of the most substantial factors in
popularizing the new educational scheme*

(1) Al-Khitat, IX, p. 51.

(2; Ibid, ‘do.

(3; The first instalment appearedin Raudat ,Vol.I, No.4*

dated 29th Safar, 1288 A.H. and continued, at least, up
to Vol.VIII*No. 11 dated 15th Jumada II, 1294 A.H. althoi“®gl
the first part in book form was printed in 1287 and the
second in 1292 A.H.



Shaikh Husain al-Marsafi was a wonderful man. He was
blind, and as is often the case with blind men, was possessed
of great genius. He could speak French, and learnt to write
Arabic and French with marvellous quickness.H; He was
educated at Al-Azhar, where he also taught for some time#
ijater he became a teacher of the Arabic language at the Dar
al-cUlum where he delivered his exceedingly interesting and
remarkably erudite lectures on what may be termed the
linguistic (or literary; sciences to which reference has
already been made more than once. He is aptly called Shaikh
al-Mucallem!n and cUmdat al-Mu?allefIn” (The Leader of the
Teachers and the prop of the Authors;# He was no less a
master of literary st*yle than &bdallah Fikri Pasha, whom he
fittingly extols in his celebrated rork, Al-Wasllat al-
Adablyah 1i’l1-Ulum al- “Arablyahi Ihis book is the
collection of his lectures on \rablc grammar, rhetoric and
linguistics Jjust referred to. This masterly work places
him beyond a shadow of doubt above all his contemporaries
excepting CAbdallah Fikri in so far as style is concerned#
Another interesting work of Al-Marsafi is Al-Kilam ath-rhaman
in which he endeavours to give a correct interpretation of the

eight words, Al-ummah, Al-Watan, Al-Hurrlyah, Al-HukEmah,

(1; Al-Khitat, XV, p. 40. £
(2; Ahmad Hasan az-ZayyAt, Tarikh al-Adab al- Arabi (Cairo
1930;, p. 372.

(3; See suppra p.



Al-Hdalah, Az-Zulm and As-Siyasah which were on the lips of
the people when he wrote itél; He also taught at the Blind(2
school* he died in 1889*%

Shaikh Hassunah an-Nawawi taught Hanafi Pigh at Jamec
Muhammad *Ali at the Al-Qi*la (Citadel) and lectured to the
students of Dar-al-‘ulum and the School of Languages as well*
He was also one of the occasional contributors to the Raudat
al-Madaris. #

CAli Mubarak Pasha to whom xjgypt owes the Dar al-'ulum
and the celebrated Egyptian Library of Cairo, was a man of
wonderful capacities and immense energies* His ambitions
were not confined to administrative work and the initiation
and workings)ﬁfeneat schemes* He embarked on literary projects
on an extensive scale as well* He wrote numerous books of
various lengths and on a variety of subjects* Of all his
works the most remarkable is the voluminous history,
geography and topography of Egypt and Cairo entitled
Al-Khitat at-Tauflglyah in twenty parts* This voluminous
work which was completed during the reign of Tauflqg Pasha,
after whom it is named, was published in 1306 A.H* (1884).

It is full of useful biographical and historical information
about important persons both past and contemporary with the

(1) Al-Kilam ath-Thaman (Cairo, 1298 A.H.) p. 2,
(2) Al-Khitat, XV, p. 40. v

(3) Ahmad Hasan az-Zayyat, Tarikh al-Adab al-Arabi (Cairo,
1930) p. 372. (See alsd Cheikho I, p. 95/

(4) Raudat, VOl. I, No. 10 dated 29th Jumada II, 1287 A.H.



author* it is interesting to note that he has devoted no

less than twenty five pages to a comprehensive autobiography*uJ
This book is based on the well-known Al-Khitat of Al-Maqriziyah.
it begins with a topography of Cairo and gives a geography

and topography of the principal towns and wvillages of £<gypt,
adding historical notes on events connected with them and
biographical sketches of celebrated persons who had any
connection with any place in .cgypt* One wonders how such a
stupendous work could have been done single-handed by a man
with such multifarious official duties as @&li Mubarak had¥*

He himself remarks that a project of this kind is difficult

as It demands of the author that he shuld consult many books
and inspect ruins and that it could be done by a man who was
the master of his time, which he was not* He further says
that he urged the great savants of learning who could, to do
the work; but finding that they turned a2 deaf ear to his
persuasions he himself braced up courage and trusting in God
began to collect his materials from the books of the Arabs

and the non-Arabs, consulting works of Arab and European
writers and selecting out of them what was needed as far as
possible, often "denying his eyes the pleasure of sleep" until
it crystallized into "a collection that pleases the eye and
gladdens the heart*Tép> However, It is strange that Ali
Mubarak Pasha, who frankly acknowledges, as already referred
(1) Al-Khitat, IX, pp. 37-61.

(2) Told, I, pp. 2 - 5.



to, the assistance he received in writing some of his
other works from Saleh Majdi, is not inclined to let anyone
share with him the credit to which a work of this nature
justly entitles the author and his collaborators.

Another remarkable work of 'All Mubarak is the
fictitious story of “lam ad-Dln In which he aims to
create interest in the people in a beguiling manner by
exhibiting the wonders of nature and the progres”of science.
The book was obviously designed to replace the idle
romances of Al-'Antar and Bani Hilal that are usually
recited In the cafes of Cairo; but the pedantic way in which
the Englishman with whom W%lam ad-Din and his son, Burhan
ad-Din, are supposed to be travelling in Europe 3s made to
explain to them scientific technique, and the pedagogic
discussions on literary, philological and scientific
topics between them could hardly appeal to the man in the
street!”®

B1TI Mubarak: rashafs writings are simple and at times
insipid, and curiously enough the style of one book is
different from that of another. He is at his best In his
Al-Khitat at-Tauflglyah where one occasionally comes across
glowing passages couched in simple but fluent 1language,

ijike RIfacah and the other exponents of the renascence he

(1) Ali Mubarak Pasha, Wlam ad-Din, Vol. 1 (Cairo
1882/, pp. 91, 107, 159 etc.



sometimes imports foreign elements() into the Arabic
language and at others casts indigenous forms from Arabic

(2)

roots into new moulds printed with new value.

(iv) The Embryonic Nationalist Party#

The effect of the various indigenous movements
co-operating with the earlier foreign agencies of western-
ization eventually found expression in the evolution of
the fourth movement, the embryonic nationalist party, we
must remember that the seed of nationalism in jagypt was
sown by Rifa 'ah Bey who is thus at once the Father of
modern Arabic literature and the pioneer of Egyptian
nationalism. We have noticed the signs he gave of the
trend of his mind in his celebrated Riflat on which we
have dwelt at sufficient length, and these signs visibly
point to the fervent patriot and nationalist, xhis picture
is further developed in his most marvellous work, Manahij
al-albab al-MiSrIyah fi Mabahig al-Adab al- Asrlyah which
not only begins, but bristles throughout, with expressions
which indicate his intense patriotic feelings and his
earnest desire to do national service. He is the first

writer to use the word Watan,, and he uses it with a lavish

(1) *Alam ad-Din, I, p.1l66.

(2) Al-Khitat, iX, p. 51 ( meaning cataloguer)



profusion, and Y/ithout doubt, sincerely. He is not an idle
prattler or a charlatan. He is as sincere a3, according t
Carlyle, a hero ought to be.

ihe 1influence of this heroic sincerity of Rifa *ah is
visible. He not merely sets the fashion to talk off and onc
Watanl but inspires all who come in contact with him with
feelings of patriotism and nationalism. This is more markedly
true of his disciples who were as much influenced by his
example as by his precept, if not more. The title, Hilyat
az-Zeman bi Slrat Khadim al-Watan, of the biography which his
pupil, Saleh Majdl wrote, is full of suggestions. Majdi is
evidently fired with the same spirit of nationalism, which fills
him with admiration for Rifa<ah and prompts him to dub him the
Servant of Al—Wa?an (the Nation). However, the fire of
nationalism which Rifa/ah had kindled in his lieutenants
spread like wild fire and soon enveloped the whole country,
it was no longer confined to the circle of his disciples and
colleagues. That it spread beyond the circle of Rifa'ah is
manifest from the course of events that followed the coalition
of Rifamh*s pupil, Othman Jalal with ibrahlm Bey al-Muwailhi
to start in 1869 the nationalist journal, Nuzhat al-Afkar, that
was throttled immediately after its inception.

OthmanrJalal, as already mentioned, was one of the latest
of Rifa ah*s pupils. He was bom in 1245 A.H. (1829) and
studied the languages at the School of Languages in his

childhood, m 1261 A.H. (1844) he joined the Translation Bureau



and was later selected for secretarial work in one of the
ministries. He rose to eminence under the regime of Tauflqg
Pasha, who was more of a nationalist than a selfish autocrat.
He accompanied Tauflqg Pasha in 1880 in his travels in
northern x*gypt, of which he has left an interesting account
in easy verse under the Title As-Siyafat al-KhedlvIyah fi*1l-

il *
Agallm al-Bahrlyah. He was later appointed a Judge of the

Appellate Court. He died in ld9d.(2>

COthman Jalal was a radical not only as a nationalist but
also as a uhlnker and writer. His early studies of French
literature without the background of the previous study of
classical Arabic literature and Muslim religious sciences had
their natural effect* He breaks away from all traditions

of the

and seeks new channels for the expression-®*!* agitations of
his free mind. ne carves out a new pauh in lxterary style
and introduces new stuff into Arabic literature. His lack
of Interest In the classical literature finds expression in
more ways than one. He revolts against all shackles of
artificial verbal ornamentations, preferring the simple and
direct to the ornate and laboured style* He is not ashamed
of using the colloquial as a literary medium when the

circumstances require It* He explores the hitherto

unexplored field of literary activity, at least so far as

(1) Othman Jalal, As-SiyShat al-KhedlvIyah fl%l1-Agallm
al-Bahriyah “airo, 1297 A.H¥*)

(2; Cheikho, x1, p. 101*



101

Bagypt is concerned, the drama!”*

Othman Jalal translated some of the comedies of Racine
and a number of the tragedies of Moliere into colloquial
Arabic and the story of raul et Virginie into literary Arabic
under the title, Qubul wa Ward-jannah. He also translated
Aesopfs Fables into simple elegant Arabic verse and entitled
it Al-‘uyun al-xawaqiz fi *1-Amthal wa’l-Mawa *iz.

xhe following fine specimens of his 'typical graceful

(2;
and easy verse speak for themselves.
\' b ~ + &> '&
vJu, Jfs+
A 1>LeI>XT | "'v'U_*\ZII_J50L> AT ,

(1; Some plays were translated and staged earlier at
beirut by Marun an-Naqgash; but they were written

in an undramatic form.

(2; Al-~Uyun al-xawaqiz fi' l1-Amthal wa'l-Mawa/iz.
(Cairo, 1906;, p. 1b.



xhe reign of xsmacIl Pasha which was exceptionally

favourable to the growth of journalism attracted several

enterprising Syrians to .&ypt who started more journals

there, in 1873 Salim pasha al-Hamawi, who, as already

mentioned, contributed apparently inspired articles €0 the

Raudat al-Madaris in praise of the reform movements under

isma/l11 pashi”“had started at Alexandria the journal, Al-

i2 1
Kaukab ash-Sharqi, ' which did not flourish for long, 1in

1876 the Syrians, Salim and Bashshara Tagla, started another

<>

journal at Alexandria. ! This was the pro-French,

Al-Ahram, which was subsequently removed to Cairo and is

now the oldest and the most widely read Arabic daily

newspaper.

(dd Al-Azhar and the reform movements.

The votaries of the ancient sanctuary of classical

Oriental learning, Al-Azhar, in spite of what Shaikh

Muhammad “bduh, inspired by the teachings of Jamal ad-Dln

(1; Seo supra p.71.
(2) Ads&b, IV, p. 68.
(33 IbM, p. 68.



al-Afghani, did to awaken them to the need of moving with
the times, seem to live even to the present day in a world
of their own. They are apparently unmoved by the swelling
surges of western civilization in which modern “gypt is
completely enveloped, xt would not, therefore, be surprising
to find that when the reform movements were introduced by
Muhammad %Ali Pasha and were later accelerated by isma CIl
pasha, after their temporary setback under @bbas I and St%.cId
the'ulema of Al-Azhar offered little or no effective
opposition, xhis does not imply that all of them were
favourably disposed to these innovations. There is another
explanation.

xhe fraternity of Al-Azhar Shaiks who counted as a
powerful political factor in ngypt at the time of the French
invasion had lost alllfower by the time Muhammad #li' pasha
had established himself as the absolute master of the country
Those few who by virtue of their profound scholarship and
sterling merit could wield any influence in Egyétian society
were won over by the singular tact of the great rasha whose
eunlimited power was successful in keeping the majority in
check. Of these, some, who were prompted by the spirit of
progress, actually co-operated, while others, who were more
suspicious of, than interested in, these innovations, either

gave their passive acquiescence or remained quite neutral#

Among the most important of the actual oo-operators, as
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we have already noticed, was that celebrated Rector Al-Azhar,
Shaikh Hasan al—"At,t.ar,j who had inculcated in Kifaamh the
idea of exploring new fields of knowledge and was the
organizer and first editor of Al-Waga7ical-Misrlyah. The
influence of his personal example was a potent factor in
enlisting the sympathy of others for these reforms and
taking the edge off the general opposition. The association
with him of his capable pupil, Shaikh Shahab ad-Dln al-Misri
in organizing and editing Al-waga/i” was the source of
additional strength in this respect.

Shahab ad-DIn was bom in 121b a.H. (1803/ in Egypt
and not at mecca as usually inaccurately 3tated.” He
studied at Al-Azhar under Shaikh Muhammad al- (Arﬁsi and
Shaikh Hasan al-dttar. He was keenly interested in
literataire, an extensive study of which appears to have
developed in him a taste for literary composition in which
he soon acquired great proficiency. This is obviously the
reason why shaikh Hasan al- Attar should have chosen him
as his assistant in editing the Al—Waqa>i.( However, when
Al-At”ar was appointed shaikh Al-Azhar, Shahab ad-Dln
succeeded him as the Mudlr (Director; of the journal. He wa3
later appointed a Musal”?ilj for the celebrated sul5g Press.
(1) Cheikho 1, p.84 and Sundubi, p. 35 (where the date is

absurdly given as 1210 A.H., 1876 A.D.; See his

Diwan, p.2, wherebe explicitly calls himself
*Al1-Mi3ri Mauladan Al-Makki Mahtadan."
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He was one of the courtiers of %bbés I ,v/ham he accompanied
wherever he went. He died during the reign of Sa‘Id Pasha in
1274 A.H. (1857;.

Shahab ad-Din was a good poet and was fond of music,
in wftich, of all the branches of mathematics, he was
probably most proficient. His verse composition was collected
by him into a Diwan which was published in 1277 A.H. But he
is more celebrated for his exquisite work on Arabic music,
Safinat al-Mulk wa Nafl3at al-Fulk (The boat of the country
and the precious one of the sailing ship.;. It is an
interesting book on music which discusses in a pleasant style
the technique of Arabic musicpresents an anthology of
chosen odes” short lyrics” the popular songs, Dubait?”

S)

and Al—Muwaliyah( and Introduces the reader to his own

6J
composition in the popular verse-form Al-Muwashsha”, ( i

n
which he was obviously mostly interested. The following
chronogrammatic verses which he improvised in 1259 A.H., when

it was completed, to commemorate the date of its

7;
composition} speak for themselves:

- kf r~ 1 u'-'av.
X B&+2Y+ ©@; 137

(1) Saflnah, pp. 7-22 and 476-94

(2) Ibid, pp- 319-63.
13; Ibid, pp. 363-76.
(4) Ibid, pp. 377-80.
(5; Ibid, pp. 380-90.
(6) 1Ibid, pPp. 22 - 319.

(7; TIbid, p. 494.



He has arranged his verse composition in the Diwan into
eight sections: the first section consists of panegyrics on
the Arabian Prophet, the second contains odes in praise of
men of influence, the third includes those in praise of
grandees and savant3, the fourth is made up of miscellanies
(in praise of compatriots, associates and beautiful lads and
lasses;, the fifth is devoted to criticism of books and
chronograms, the sixth is resplendent with advice and
admonitions to the soul, the seventh is a collection of
elegies and the eighth brings together some of the Arajlz and
Muzdawajat!” The following beautiful lines culled from an
ode in praise of the Muhammad éll Mosque in the Citadel(z)

are fine specimens of his poetry:-

vV o V+ AT ™ |

+ v - * S ICLtu”cTir ,

uv rUg, *,

Shahab ad-Dln was as clever as his contemporary *Ali

ad-Darwish in the composing of choice chronograms. The

(1; Shahab ad-Dln al-Mi“ri, Diwan [Cairo, 1277 A.H.; pp. 3-4.
(2) Ibid, p. 31.



following verses which occur in an ode in congratulation of

Mustafa Mukhtar Pasha on his appointment as the First

(1;
President of the Council of education organized in
1253 A.H. (1837; are significant in more ways than one:-
++
t+&,47]

“%¢* +» + AJI, + %6 m "

These verses and many others in which he reviews with
chronograms the publication of important books like the
Hashyah on Ad-Durr al-Mukhtar”2 * the celebrated Mathnawi of
Jalal ad-Dln ar-Rumi,” Al-Qamus” the Prolegomena of the
History of Ibn Khaldun?”” and others” at the Billag Press
leave no room for doubt that he was moving with the times and
that his co-operation with the Pasha was as sincere and
hearty as that of his illustrious teacher, Al- *Affar. It was
probably this spirit of advancement combined with his

(1; Shahab ad-Dln al-MiSri, Diwan (Cairo, 1277) pp. 72-73.
(2; Ibid, p. 224.

(3) Ibid, P. 224 and231.

(4) Ibid, p. 285.

(5; Ibid, p. 293.

(6; Ibid, pp. 230 (Tr. of Gulistan,, 229 (Ruh al-

Bayan;, 232, 233, 235, 267, 285, 289.



catholicity that attracted to him Ahmad Paris Shidyaqg*
Shidyaq who, as we shall see later, was one of the most
important exponents of the literary renascence, owes for all
his erudition and proficiency in philology to this all-round
scholar at whose feet he learnt and with whom he worked on
the staff of Al-Waga*i. *

In strong contrast to these active co-operators stand
such silent and indifferent onlookers of the eddying movements
round them as Shaikh Ibrahim al-Baijuri, Shaikh Haaan
Quwaidar and the poet, Ali ad-DarwIsh.

Shaikh Ibrahim was born at the village of Baijur in
1198 A.H. (1784;* He studied at Al-Azhar under Shaikhs
Muhammad al-Fu$ali and Hasan al-Quwaieni and others* He is
well-known for his Hashyahs on books on a variety of subjects*
ne was Shaikh al-Azhar from 1263 A*H* until his death In
1277 A.H* He was held in great esteem and reverence by

*Abbas I, who used to attend his lectures at Al-Azhar and used
to sit on an ordinary chair of Jarid (twigs of the date palm
stripped of leaves; outside the circle of students, the shaikh
not rising for the P;shé§

Shaikh Hasan al-Quwaidar was bom at Cairo in 1204 A.H#

He studied at Al-Azhar under Shaikh Hasan al- A£f£ar and Shaikh

(1; Sundubi, p* 35.

(2; Cheikho, I, p. 87%*
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xbrahlm al-Baijuri.”HO was a great philologist and a
good poet. He wrote a commentary on “A%ar”s Manjumah on
grammar entitled Sharh al-Quwaidar 'Ala Mamzuznat al-
“Aftar. (2 His most remarkable work is Nail a1—4Arab fi
Muthallathat al- c:Arab (The Achievement of the object in
the Arabic words read in three different ways differing in
meaning according to the variation of the vowel-points) e
It is like the Muthallathat of Qu“rub, a favourite pupil of
Sibwaih and is in the form of Muzdawaja_t. 3) The following

lines aptly illustrate the felicity with which he handles

the subject in fluent verse:

& \ £31>i p9 ~ , (a;” ;
« " (23

r's (b
S Jg= ¥ cs” Siofr L ~ VO,

(1; SundQbi, p. 17,
(2) Cheikho, p. 53.

(4) Hasan Quwaidar, Nail al- tArab fi Muthallathat al- Arab
(Cairo) 1302 A.H. p. 5.

(5) Ibid, p. 107.

(6) Ibid, p. 108.



The following elegant verses in appreciation of the
< .ayg

above-mentioned Mangumah of Al-A“ar further illustrate the
fluency and felicity of his style:

4 4 D' ] ” .
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He died in 1262 A.H. (1846), and Mahmud Safwat as-SS. ati,
who is reckoned by Sundubi among his pupils, wrote an elegy
which reveals the true perspective in which his literary

merits were seen by his contemporaries. The following lines

are worth quoting:

)

ia)
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Another interesting work of Quwaidar is his Muzdawajah.

CjAll ad-Darwish, who is commonly known as the court poet
of “Abbas 1, was endowed with singular poetical skill. He
was born at Cairo in 1211 A.H. He studied at Al-Azhar under
shaikhs Muhammad al-Ma“di, 5asan al-Quwaisni and others. He

(1; Cheikho, 1, p. 53.
(2;, Mahmud, Jgafwat as-Sa“ati, Diwan (Cairo, 1911) p. 153.

(3; 1Ibid, p. 155.



He was interested in Arithmetic and Geometry; but his most
favourite subject was rhetoric, especially the branch of it
known in Arabic as rllm al-Badl¥*. The baneful effect of
this tendency is seen in his prose and verse productions
which in no way differ in style from the literature of the
period of decadence. His skill consists mostly in
performing verbal sleights, in which he excels all his
contemporaries, ne uses Sflnac* and nada V too numerously
to give his style the charm of natural flow. His diction
is, therefore, cumbrous,and, often, obscure. His works in
prose and verse have been collected by his pupil, MuSfafa
Salamah an-Najjari into a Diwan, under the chronogramnatic
title,+ Al-Ishar bi Hamid al-Ash<ar. The numerical value of
this title corresponds to the date of its being collected
1270 A.H. (1853;, the year of the death of the author. +t
was lithographed in 1284 A.H.

The poetical portion of this work consists mostly of
panegyrics on contemporary grandees and savants and €Abbas I,
who naturally figures most prominently among those whom the
poet eulogized. It also abounds in chronograms and curious
poetical juggleries and trickeries. The prose part is a
miscellany of fragments of various prose forms, e.g., epistles,
Magamahs, critical notes and reviews on books, and petitions.

The following fine lines which occur in the course of a

critical note on the already mentioned Muzdawajah of Hasan



Quv/aidar”l) give some glimpse into his poetic art and

critical perception, and interest in mathematics:
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The following extract from a long Muzdawajah composed at
the instance of BRbbas I on the occasion of the arrival at
Dameitta in 1851 (1267 A.H.; of Murray, the British Consul,
gives a clearer insight into his characteristic dexterity
in ccmp osing chronograms and ijsing with ease and in

profusion a variety of rhetorical trickeries:-
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(1) All ad-DarwlIsh, Diwan entitled Al-Ish'ar W Hamid
al-Ash‘ar, (Cairo, 1284 A.H.J p. 427.



we have marked the profound regard which 'Abbas i had
for some of the leading teachers of Al-Azhar and have seen
his general detestation for the reform schemes which appears
to have another meaning. He was apparently under the
influence of “nglish diplomatic agency which could naturally
be expected to view with concern the steady permeation of
French influence in “gypt. However, it is almost certain
that the hostility of RAbbas I towards the reform measures
was due to the undue influence of the orthodox school of
thought on this ruler more than anything else.

The co-operation of the ulema of Al-Azhar in the reform
schemes under the regime of isma”“Il Pasha was, as already
indicated, both more extensive and intensive than during the
period of Muhammad cAli. We have seen how a host of them
plunged themselves into the vortex of the various movements
then afoot. There were others, who though not directly drawn
into the actual sphere of the operation of these movements,
were in a way in full accord with the spirit of the time.

Men like Shaikh “Ali Abu’n-Nasr al-Manfalu”“i, Shaikh Ali
al-Laithi, Shaikh Abd al-Hadi Naja al-Abyari and the poet,
Mahmud Safwat as-Sa‘ati, who moved in the court circles, cannot

be expected to have been at variance with the Khedive *s ideals,



and there is no reason to think that they have concealed
their real feelings about them.

The moral effect of the adherence of such eminent membefs
of the Conservative school of thought to the royal court
cannot be ignored. j&ven if they had gone no further than
merely presenting the spectacle of silent and indifferent
observers, the effect of their reticence would have been to
lead the unsuspecting Fallahln to believe that there was
nothing repugnant to the faith in the reforms that were being
feverishly pushed on by the lovable and benevolent Khedive.
But it is certain that it was not so. we find ample
internal evidence, as we read through the pages of some of
the writings of these leading litterati, that the boundless
bounty of Isma”“Il Pasha and the unusual tact and power of
organization of ki1+ Mubarak Pasha which had succeeded in
attracting the members of their party in larger numbers to
the actual fields of operation of these reforms, were equally
successful to extort from them from time to time appreciation
of the various reforms then in progress.

Ali Abun-NaS§r al-Manfaluti was bom at Manfalut where he
died in 1298 A.vI* He was a rich cultivator, possessed of
fine tastes. He built a mosqu”&nd organized a library at

Manfalut. He visited Constantinople twice; on the first

(1; Cheikho H, p. 15.
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occasion he was deputed by Muhammad W1l Pasha as one of the
representatives of the *Ulema of u;gypt to participate in the
celebration of the ceremony of coming to age of the sons of
Sultan *Abd al-Majld, and his second visit was in the company
of Ismii/Il Tasha during the reign of Sultan WAbd al-cAzIz. He
was a good poet, and there is a very interesting story about
his first visit. 1In the course of one of his interviews the
Shaikh al-Islam, cArif Bey gikmat, enquired if he had
composed any verses on Constantinople. He replied that he
had composed two verses, but felt ashamed of reciting them to
him inasmuch as they were base coin* The Shaikh al-islam

returned that he would like to hear them. Then he recited:

)y L2* 0> JU-0) il o+ 0 J (ii

~ Upj UJj vu h UL*~ Ao

The Shaikh al-itslam smiled and remarked that the verses were
fine specimens of poetry; but it was the reverse of praise to
call Constantinople Ad-Dunya in the same breath in which he
called .cgypt al-‘ulya, Dunya being the feminine of Adwan
(lower/. To which Abu’n Nasr replied wittily, "Hubb al-Vi/atan
min al-iman.””*1% This reply is significant. He was a great
patriot, well-informed about current political conditions and

alive to the forces that contribute to the progress of nations.

(I) Ali Abu’n Nasr al-Manfalu”i, Diwan (Cairo, 1300 A.H.; p*b¥*



he desired to see his countrymen educated and did his best

to encourage them in this direction. The following verse

occurring in the elegy which Ahmad Khaiii Pasha wrote on his

death is worth quoting:

His verse composition consists mainly of panegyrics,

mostly in praise of j.anStcIl rasha. He composed several

verses as chronograms for the inauguration of the Chamber of

Deputies in 1296 A.H. (1879; by ism&”?I1l Pasha, and the

following is one:Jz%

oMol Pt A ' Sy ji
1296 1879

The following verses which he composed to commemorate the

. (3)
extension of the telegraph line to Manfalut are fully

significant:
> )~ oy + CPJV \ J
A2 * \ —
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(2) 1Ibid, p. 109.
(3) 1Ibid, p. 211.



Shaikh All al-Laithi was born in 1830. He was
particularly interested in the linguistic and the literary
subjects and was a fluent writer and a poet of great genius.
He was one of the courtiers of Isma*Il Pasha whom he
accompanied to Constantinople in 1290 A.H# when he praised
Sultan *Abd al-Aziz. He died in 1898# He is considered by
Cheikho to be the best poet of the period. But his verses
have not been collected. However, what little of them is
found scattered here and there(2J is sufficient to give an
idea of his poetic art. The following exquisite verses with
which he commencedhis long elegy on ‘;bd allah Pikri Pasha13'

amply substantiate the above remark.

ol™j. 4 tuu £
4 lecj r]/tr
< Ji-Hf @{u "

DU~ .J |

*Abd al-Hadi Naja al-Abyari was born at Abyar in 1236 A.H.
(1821 /4# He learnt the Qur’an by heart and joined Al-Azhar

where hestudied under Shaikhs Ibrahim al-Baijuri, Muhammad

(1; Cheikho, II, p# 098.

(2/ An elegy on Tusun rasha, son of Sa”“Id rash.5., appeared in
Kaudat al-Madaris in Vol.VII. No. 12, 29th Jumada “1,
1295 A.H. and an ode on isma'‘ll Pasha in Al-Waqga'i,
&dNo.639, 12th Dim* 1- 1292 A.H.

(3/ Al-Athar, pp. 435-37 (See also Cheikho II, p. V8j
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ad-Damanturi, Ahmad al-Marsafi, and others* He did not hold
any post except that of a teacher to the sons of Ismail
Pasha* From youth to old age nothing diverted him from
literary composition. He was a prolific wrioer, and his
works exceed forty in number. Among his works are the

Kitab So”ud al-Mu”ali , the Nafhat al-Akman fi Muthallathat
al-Kalam, Kitab Bab al-Fotuh 1li Mari fat Ahwal ar-Rulj.

The first of these deals with the different branches of
studies in the Arabic language the second is a work
similar to the Nail al-Arab of Hasan Quwaidar” and the
third, which is mainly based on the Kit5b al-Asfar of A§-Sadr
ash-Shé&razi, is an interesting treatise on Tasawwuf.”
Another interesting work of his is the Al-WasS.cil al-Adablyah
filr-Rasa”il al-Ahdablyah in which he has collected the
correspondence in prose and verse that passed between him and
some of his illustrious contemporarie;iAShaikh Ibrahim al-
Ahdab of Syria, to whom he was more particularly attached.

He was acknowledged by all his contemporaries as an
authority on all questions pertaining to the Arabic language
and literature. One of them calls him Qamus Lisan al-cArab**
(1) Cheikho
(2) See supra p. /¥
~3J Bab al-Fot-OQh li Macrifat Afwal ar-Ruf, (Cairo, 1304 A.H.;

pe 3.
(4; Al-Khitat, VIII, p. 29.



(Ocean of the Arabic Language/, He has won fche singular

renown as the arbiter of the most rancorous disputes that

went on for some time between Ahmad Paris Shidyaq and

Roshaid ad-Dahdah in the pages of Al-Jawa'ib and Barjis carls,

xhe salutary influence of his decision embodied in Ash-

Shihab ath-Thaqgib fi '‘1-Mu”“akamah bain al-barjls wa'l-Jawa'’ib

literary

was to clear the/atmosphere of, foul effusions that vitiated it¥*
Mahmud Safwat as-Sa”ati, the great poet of the period, wa3

born at Cairo in 1241 A.H. When he was twelve, he went with

his father to Alexandria, and at the age of twenty it

occurred to him that he should perform the Hajj pilgrimage.

He accordingly set out for Mecca, where he came in touch with

Sharif Muhammad ibn "Aun, the chief of Mecca, with whom he

soon became a favourite. Henceforth he was a constant

companion of the Sharif whom he accompanied in his battles 1in

the Nejd and Yemen. He lived with the Sharif at Mecca until

his removal from his office in 1267 A.H., when they travelled

to Egypt and thence to Constantinople. Safwat, however,

returned to Cairo 1in 1268 A.H*, when he was appointed to a

post 1n the Council of the Household Staff. He was subsequently

appointed a member of the personal staff of Sa*Id Pasha. In

1275 he composed in praise of the Arabian Prophet his

celebrated Bad! lyah Ode, on which his contemporary, *Abd allSh

Fikri Pasha, has written a comprehensive commentary. He died

in 1298 A.H. (1881).



Sacati 1s described as an angel of rhetoric sent down

in the present period a3 a Divine messenger to resuscitate
it, and the phrase contains a grain of truth* He infuses a
new life into Arabic poetry and starts a new school, or at
least, links up the old and the new schools* He is
undoubtedly the precursor of Al-Barudi, Ash-Shaugi and
Hafiz (Ibrahim;, and a reviver of the poetic art of Al-
Mutanabbi. He unconsciously assimilates the essence of the
charm of Al-MotanabbiTs poetry, namely, graceful diction
and vibrating rhythm, discarding at the same time its
inherent defects, e.g. hyperboles and overdrawn similes.
He combines in his poetry the smooth and elegant style of
Al-Busiri, the intense glow and beauty of diction of Ibn
al-Fari<} and the thrilling melody and graceful dieii-on of
Al-Mutanabbi.

The bulk of his verse composition consists of panegyrics
most of which are In praise of his patron, Sharif Muhammad
Ibn *Aun, and it Is in these more than elsewhere that he is
seen to advantage. He also composed erotic verses, elegies
and short pieces on divers topics, and some fine verses from
the elegy he composed on Shaikh Hasan Quwaidar have already
been quoted*

The admirable charm of his poetry can better be
illustrated by quotations from his panegyric odes than

described in words*



The following exquisite lines amply bear out the above

remarks:
V  cf* cGy (a ©
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The following verses composed on the opening of the Suez
Canal with a chronogram which may be cited in further

illustration of the point are significant in more ways than

(4)
one:-
OLP"J»
ovrUy/y”~.u”"jlo-V1IUiKS'
A i» Y, A *.
Dy 5 '3k o> 1IsJ dUol
271 + SAod4-FIiTTV = 329(
(1) MahmudSafwat as-Sa”ati, Diwan (Cairo, 1911; p.l.
(2) Ibidg, p. 40.
(3) Ibid, p. 112.
(4) Ibid, p. 127.



(iv) Sources of Western Influence in Syria.

(a) Introductione

Turning now to Syria, we find different agencies, 1in
varying circumstances and with divers motives at work, during
the period under review, and even before 1it, to disseminate
the influence of Western science and culture in the Near East.
The religious connection of the Maronite Christians of Syria
with the Vatican kept them in constant touch with Rome and,
for reasons well-known, 'the French had retained a connection
with Syria, through the medium of the local Christian
communities, almost unbroken since the Crusades.l Later the
missionary zeal of the Americans found congenial soil in
Syria as well as in Egypt to spread Western Christian science
and culture. They began by introducing English influence into
Arabic literature by imparting Western education through books
translated into Arabic; but later they found it more conven-
ient for their purposes to do away with the use of the
language of the country as the medium of instruction.

From the foregoing remarks it is clear that in Syria the
western influences in Arabic literature were disseminated, as
in the case of Egypt, from as many as three different
sources, namely, Italian, French and Anglo-American. Judging
from the nature of the relationship which Christian Syria
had with Roman Catholic Italy it might well be calculated

that the Italian influence would be found to be predominant;



but a calculation which fails to take into account all the
factors that count can never be accurate. This 1s exactly
true in the present case. No doubt, the Maronites of Syria
had ecclesiastical relations with Rome; but in a world moving
towards materialism religion is not all. However, the
activities of French propaganda through French missionaries
in Syria and through Christian Syrians 1in France, kept the
majority of the Christian population of Syria in closer touch
with the French than with the Italians or the English-speaking
Americanse

The predominance of French influence in Syria was not,
however, too strong to reduce the Italian and the English
influences to the vanishing point, and In dealing with the
divers agencies that disseminated western influences 1in
Syria one cannot confine oneself to the predominant source,
French. But as the French influence not only predominated
but also preceded the two other, we should begin with it.
We should next pass on to the English influence and close the

chapter with the Italian influence.

(b) The Agencies of Western Influences 1in Syria.

The agencies that functioned to propagate the French
influence in Syria were as numerous as those in .Egypt. Here
again the first agency was the French invasion, which

produced influences both direct and indirect, but in different



circumstances, and in different ways. Its direct influence
is felt, though faintly, in the new interest it created among
those Syrian Christians who served in the .expeditionary force#
its indirect influence is reflected In the attraction of
Syrians to Prance, where they naturally fin? full and free
scope for carrying on extensive agitation to secure freedom
from the yoke of the despotic Turkish rule# But the movements
of Syrians abroad which, it must be remarked, were not
confined to France, derived inspiration from other sources as
well$

The presence in Syria, especially at Beirut and Aleppo,
of Europeans in diplomatic and trade circles exercised
considerable Influence in fostering the spirit of enterprise
among the Christian population of Syria, where traditional
taste for trade has always kept them in touch with the West#
Obviously, therefore, the next agency to propagate western
influences was the European diplomatic and trade circles at
Aleppo and Beirut and the third, the movements of the Syrians
abroad. The-next agency was the short rule of Muhammad Ali
P£sh3. in Syria and its reaction on Syrian life and thought.
This reaction is reflected in the awakening which followed and
received further impetus from the activities of the American
Mission at Beirut. The vigorous activities of the American

Mission at Beirut which have been a potent agency for the



1254

diffusion in Syria of the Anglo-American influence thus
constitute the fifth agency of western Influences. Their
importance is greatly enhanced by the fact that the spirit
of envious rivalry excited by them in the Maronltes there
created unusual activity among the latter. This revival of
the Maronites was, therefore, the sixth agency for the
Importation of western influences.

(1) The French Invasion.

The French who had, as stated elsewhere, kept themselves
in touchwith the Syrian Christiansever since the Crusades}
came in closer contact with them when Napoleon invaded .agypt
and Syria in 1798. it is a curious coincidence that just
about this time the Syrian, Niqula as—SabbagL happened to be
moving about In L'gypt, mixing with Coptic scholars of repute
and when the French came, he joined them. He and many other
Syrians were employed by the French in the .axped! tionary
force in various capacities.

The earliest influence of thiscontact is visible in the
writings of the poet and historian,Niqula at-Turk, who wrote
a history of Napoleon =.

Niqula at-Turk was born at Dair al-Qamar in 1763. He was
fond of literature from his youth, and this led him to
compose In prose and verse. Most of his prose work is on
history and he wrote some Mag3mat as well. He composed two
works on history - one deals with the history of Napoleon 1

from the death of Louis XVI to the death of Napoleon I in 1«21;



and the other is a history of Ahmad Pasha al-Jazzar.” He
wrote eleven Magamat, the first of which has been incorporated
by Cheikho in his book, ggg*al—Adab.[2< His verse composition
consists of panegyric odes, descriptive pieces, satires,
and light verses}B; Lﬁe flourished at the court of Amir
Bashir ash-Shihabi, the Governor of the Lebonan,and his
panegyrics on his patron are well-known¥*

The court of Amir Bashir ash-Shihabi, the faithful ally
of Muhammad All Pasha of Egypt, produced two other poets
more illustrious than Niqula, viz, Butrus KarSmat and Shaikh
N&slf al—Yaziéi. Butrus Kanmmﬂfé;was Introduced to this court
by Niqula 'at-Turk* Here also flourished Tannus ash-Shidyaq,

brother of Ahmad Paris Shidyaq of whom we shall speak later

at full length*

k
Butrus Karamat was born at HIms (Horns or Emesa; in 1774*

in 1813 he was introduced by NigtHa at-Turk to A;EAmir Bashir
ash-Shihabi who wa3 quick to appreciate his literary attain-
ments and general fitness. His eloquence and knowledge of
Turkish led the Shihabi chief to appoint him tutor to his sons
and secretary for his foreign transactions. His ability,

Integrity and sincerity soon won for him the confidence of

his employer, and he enjoyed honour and prosperity under the

(1) Cheikho I, pp. 23 - 24.
(2) Louls Cheikho, 1lb# al-Adab, Part I (Beirut, 1886;,
pe. 190-3.

(3) Cheikho, I, p. 40.



Amlrfs patronage until his exile in 1840, when he faithfully
accompanied him to Malta and later to Constantinople.

Butrus Karamadt, who was a good poet and an elegant writer,
had apparently an element of some personal magnetism In him.
During his residence at Constantinople In the company of
Al-Amlr Bashir he gained access to some of the officers of the
court through whose influence he was appointed an Interpreter
to the Sultan. He continued in this position until his death
at Constantinople in 1851.

His poetical works have been collected into a Dlwan,
entitled Sajc al-Hamamah an Dlwan al-Mucallim Butrus Karamah.
He was fond of Muwashshahat, and he collected seven choice
ones by a3 many celebrated poets of different periods into an
anthology under the title Ad-Darari as-Sab* a to which he added
one of his own, and his celebrated Khé&liyah Ode, which created
so much interest and communal controversy among his

(1)

contemporaries. Ease and nimble elegance pervades the

whole range of his effortless verse composition. The following
fine verses which he composed in praise of a bouquet of

flowers once presented by him by Amir Bashir are an apt
. . . (2)
illustration of the point:
dsU (iD n X hj L
di o + QWi W (o

(1) Butrus Karamah, Ad-Darari as Sab‘a (Beirut 1876; p. 30.
(We shall refer to it again when dealing with Roshaid
ad-Dahdah.

(2; Cheikho, 1, p. 60.



As a further illustration one would quote these following
graceful verses he addressed to a handsome person who waved

a fan to stir a cool breeze for him:""
\ ; (J ZJTt + 5N I

T ! L )X & L PG (B

A
It is remarkable that Butrus Karamajfc was held in great

esteem by his contemporaries, and the following verses which
were composed on his death with a chronogram by no less a
person than the illustrious Shaikh Naglf al-Yaziji bear

A

eloquent testimony to the fact:‘z%
cCcag-+"' &+ CT b) :I._V (Jj> ) \£' "y, (¢ 41"
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1851 *

Shaikh NagIf al-Yazijfci {who spent twelve years at the
court of Al-Amlr Bashir and seldom composed odes In his
praised was born at Kafr-Shima in the Lebonan in 1800. His
father, who was a physician of the old school, was a man of
literary taste. Thus Naslf lived in a literary environment.
He received elementary lessons 1in reading and writing from a
Lebonanion monk. He was a self-made man, and he Improved
his knowledge by independent study except that he studied
medicine under his father. It is said of him that he had

committed to memory the Qur’an and the Dlwan of Al-Mutanabbi.
He is credited with having composed verses when he was only
ten.

A

t _
(1) Butrus Karamat, Saj al-"amamah (Beirut, 1898J p»
(8) Cheikho I, p. 60.



In 1824 he eulogized Al-Amir Bashir ash-Shihabi chief,
ode in which the spirit of Al-Mutanabbi pervades. This was
duly appreciated by the ShihSbi chief, who felt inclined to
employ him in his court. However, in 1828 he appointed him
his secretary. He continued in the service of the Amir
until his exile in 1840 to Malta. He then movfd to Beirut
where he and Butrus al-BustHni came in touch with Dr. Cornelius
Van Dyck, and as we shall see later, entered a new phase of
life.

Another Syrian writer who flourished at the court of the
Shihabi chief. Al-Amlr Bashir was Tannu3 ash-Shidyaqg. He wa3
born in the early years of the nineteenth century. He began
his career in 1819 as a trader; bub he later (in 1821 or after“l
entered the service of the Shihabi chiefs in the Lebbnto where
he ultimately became a judge for the Christians. His Kitab
Akhbar Al-Acyan fi Jabal Lubnan is a useful work on the history
of the Lebbnln up to the year 1355, His Mu”jam al-Alfaz
al-Ammlyah, a dictionary of the colloquial language which
Dr. Eli Smith thought would have proved to be useful}z)
remained uncompleted.

It must be observed here that although the general
tendency at the court of the Shihabi chief where these prominent
writers flourished for some time was towards a wider outlook

(1) Lubnan, p. 196.

(2) Z2.D.M.G. Vol. 1IX, 1885, p. 2609. (A communication from
Dr. Eli Smith, dated Beirut, 1lst June, 1854.)



in political and economic matters, these literary productions

remained close to the traditional Arabic type# The wave of
Sawg

western influences was not yet doing enough to exercise an

influence on their writings. As we shall see later, shaikh

Na31lf al-Yaziji, whose literary career begins after his

migration to Beirut, came under these influences after he had

met Dr. Cornelius Van Dyck.

(11) The Foreign Diplomatic and Trade Circles at
Aleppo, Beirut and Tripoli.

The foreign consular and trade circles at Aleppo, Beirut
and Tripoli played an important part in the literary life in
Syria. The influence which the small colony formed by the
members of these circles exercised is seen 1in the awakening
and the spirit of enterprise which the contact of the
Christians with them evoked. This is amply substantiated by
the instances of Nasrail&h at-Trabulusi and Naufal
Ni”“matallah Naufal, whose connection with the French and
German Consulates respectively has an important bearing on
their literary productions,

Nasrallah at-Trabulusi was born at Aleppo in 1780. He
is known as Af—Tr&bulusi since his father settled at
Trabulus ash-Sham (Tripoli in Syria)e He was well versed in

Turkish and French. He first became attached to the French

Consulate at Aleppo; but owing to the machinations of his



enemies he was forced to leave Aleppo in 1828, when he went
to rigyptil”® Here through the good offices of Habib al-Ba”ri,
the Chief of the Secretariat, he was given a post in the
Dlwan by Muhammad fAli Pasha. He was later accused of dis-
loyalty and was, therefore, compelled to retire.(Z) He died
about the year 1840.(3; He composed fine verses, but they
have not been collected into a Dlwan. Among those whom he
praised in his verses were M. Joseph Louis Rousseau, the
French Consul of Aleppo and the Miperor Napoleon}4J

The following easy verses addressed to Shaikh Hashim

iifendi ag Kalasi speak for themselves:és\
o J 'V d» * \P
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The following graceful reply bears eloquent testimony to

the appreciation by his contemporaries of his literary Work:

Naufal Ni'matallah Naufal was born at Tripoli (in Syria; 1in
1812. In 1820 he accompanied his father to Jigypt, where he is

sald to have studied French and Italian in one of the schools

(1; Cheikho I, p. 57. (But, according to Qusfaki, in 1824;
See Halab, p. 3.

12; lialab, p. 3.

(3) TIbid, p. 3.

(4; Ibid, pp. 3ea 4.

(5) Cheikho I, b56.



started by Muhammad Ali Pasha, although, In fact, the
rasha had not started by that time any school where these
languages were taught. He, however, returned to Syria in
1828 and after holding various government posts at Beirut

and Tripoli with credit, retired from service in 1864." No
sooner had he retired than he was appointed an interpreter

at the German Consulate and later at the American Consulate

(3) Henceforth he spent his spare hours in

at Tripoli.
study, research and literary composition until his death in
1887.

Naufal was particularly interested in the study of
Arabic and Turkish literature, and his private library
consisted of a fine collection of manuscripts and printed
works on science, literature, history and fiction. Some time
before his death he bequeathed this library to the American
University, where it is still preserved as a memorial. The
vast range of his studies txnd research is reflected in his
literary productions and his contributions to some of the
contemporary journals like .uisan al-JdJal and the magazine,
Al-Jinan.

He translated from Turkish the Kitab al-Qawanln al-
Majalis al-Baladlyah, the wusul Mo tagadat al-Ummat
(1) M. Sharqg, II, p. 174.

(2) Ibid, pp. 174 - 5.
(3) Ibid, p. 175.



al-Jarkasiyah, Kitab Hoqug al-Umam and Kitab Dastur ad-Daulat
al- Allyall. But of all hi3 works the most interesting is the
series of his studies in the progress of science and culture,
entitled, KIt&b Zubdat a3-Saha'If fi TJSul al-Ma arif, Kitab
Susannah Solaiman fi usul al- Agalid v/a'l-Adyan, Kitab Zubdat
as-Saha'if fi Seyaljat al-Mararif and KitSb Sannajat at-

4'arab fi Tagadd&mat al-"Arab.

Kitab Zubdat a$-Saha”if fi USul al-Mararif, which Is the
first book of the series deals with the history of the origin
and development of sciences, ancient and modern, and their
transition from one nation to another since the creation of
man down to his own days. It briefly surveys the history of
science and philosophy among the various ancient races,
passes on to the definition and classification of science
and then treats of logic, literature, language and the
natural sciences.

Kitab Susannah Solaiman, which is a continuation of the
previous book, deals with the branch of science known in
Arabic as Al-cIbh al-1l€ahi (Metaphysics;. It is said to form
the fourth Bahth (topic) of the second Magalah (discourse; of
the first book of the series, and should, therefore, be
reckoned as a part thereof.

The second book of the series,?&itSb Zubdat ag—gaha*if fi
Soyahat al-Mafarif is a brief survey of the cultural history

of .Europe. The Kitab Sannajat at-Tarab fi Tagaddumat al-fArab



is a cultural history of the Arabs up to the sack of Baghdad
by Hulaku.

Naufal*s style is simple but his diction is marred by
vulgarisms. He uses ludicrous forms His views are not
always unbiassed, and his estimate of Arab culture is based
on prejudice.”™ "

(ii1) The Movements of Syrians abroad.

The movements of Syrians abroad which were prompted, as
already suggested, by various motives, constituted a very
important agency for the dissemination of Western influences
in Syrian Arabic literature. Count Roshaid ad-Dahdah who
settled in France, first at Marseilles and later at Paris as
a merchant, devoted himself to literary and journalistic work.
Rizgallah gassun started as a journalist at Constantinople
and subsequently moved on to London, where he continued his
journalistic career and rose to authorship. Ahmad Faris
Shidyag carried on literary work on a vast scale at Malta,
London and Paris and finally settled at Constantinople where
his contributions to Arabic literature and Jjournalism won
universal fame. Fathallah Marrash, Mllha”Il al-Mukhallah and
Louis Sabunji moved about in London and Paris, some for trade
and some for a certain mission. Farausis, son of Fathallah

Marrash, resided in Paris for some time for study. The result

(1) Naufal, Kitab $Sannajat at-'Jarab (Beirut, not dated; p.445
(Mafsud instead of Fasid).
(2) Ibid.



of their activities in mirope was to help the importation
of western influences in the literature produced by the
Syrian writers both at home and abroad*

Roshaid was born at the village iAramun in Kasrawln in
1813* After an early training at home he was sent to the
school at IAin Wargah, where he learnt Arabic and Italian*
Later he Jjoined the school at BezmSLr, where he thoroughly
learnt Turkish, m 1838 he was appointed by Amir Amin, son
of Al-Amlr al-Bashlr as a clerk In the Dlwan of his father.
When in 1840 Al-Amlr Bashir was exiled to Malta, Roshaid
returned to his native village. He later served for some
time under Omar Pasha, and in 1843 circumstances compelled
him to flee to Saida, where he lived until 1845, studying
Muslim law. In 1845 he travelled with his uncle, shaikh
Marfa ad-Dahdah, to Marseilles, where he ostensibly
established himself as a merchant; but it is noteworthy
that he found time and money to spare for the service of
Arabic literature. +n 1849 he published the Dictionnaire
Arabe par Germanos Parhat with additions and modifications
under the title xhkam Bab al-r/ rab an Lughat al-A"rSb.

In 1853 he edited the Dlwan of Shaikh mar Ibn al-Farid
with the commentary of Shaikh Hasan al-Burini and extracts

! 61
from that of Shaikh Abd al-Ghani an-Nabulusi; ) He

(1) Roshaid ad-Da”da”, Introduction to Sharif Diwan Ibn
al-Fari<J, (Marseilles, 1853;.



subsequently moved on to Paris, where he continued his
literary enterprise with great vigour and entered the field
of journalism*

In 1858 he started the fortnightly political journal,
Barjls Baris, which in its later years created unusual stir
owing to its rancorous controversy with the celebrated
Al-Jawa”eb of Ahmad Faris Shidyag* #n 1860 he published his
small book, Bayan Husn Hal Faransa; and In 1861 appeared a
collection of didactic verses selected from the works of
celebrated Arab poets, under the title, Tarab al-Masamer
fitl-Kalam al-Jamef He also translated the Portrait Poli-
tique de lgmperor Napolean III of Viscount de Lagueronniere
and entitled it, At-Timthal as-Seyasi le Ha<Jdrat Nablyun ath-
Thalith. About 1862-64 (between 1862 and 1864; he appears
to have met the Bai of Tunis at Paris, for whom, it is said,
he secured a loan on favourable terms* This financial
service and the Lamiyah Ode which he composed in Imitation of
his adversary, Ahmad Faris Shidyaq, after the model of the
celebrated Banat Sofiiof Kalb ibn Zohair in praise of the
Bai naturally brought him princely rewards from this Oriental
ruler who, as we shall see later, had previously shown signal
favour to Shidyagqg.

These literary and journalistic adventures of Roshaid

had a further import. They were part of the general scheme

of French political propaganda. Dahdah shows his hand in
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Kitab at-Timthal as-Seyasi, where in the course of eulogizing
Napolean III he Incidentally remarks that Algeria under the
French is in a flourishing condition and that while it v/as
under the Turks it had no railways and no telegraphs and so
on* He asks the Algerians to compare the favourable
conditions 1in which they are under the French with the
miserable plight of the Christian subjects of the Muslim
rulers and deplores the condition of his native country, Syria*
He hopes that the solicitudes of Napoleon ill would bring
light to the i%ast and liberate it from the abyss of ruin in
which it is involved*

The propagandist aspect of the literary activities of
Roshaid ad-Da”“da”, who was favoured In 1876 by Pope Pius IX
with the hereditary title of Count, comes into the limelight
with the appearnace of his remarkable work, Qimtara Tawamir.
This book, which is described by Viscount Philip de Tarrazi
and other Syrian writers as a collection of literary and
philological discourses, 1s nothing but a masked weapon of
what may be called strategy in peace.

The controva:lsy which arose over the reckless criticism
by Shaikh Abid al-Bagi al- "Omiri al-Baghfladi of the
Khaliyah Ode of Bu”ous Karamat provides a suitable text
for introducing a discourse on the intolerances of the Turks
and the Turkish government towards the Christian population of

Syria. But what is most reprehensible is his cunning

(1) Roshaid ad-DahdSh, Kitab at-Timthal as-Seyasi,
(Date and place of publication not mentioned) p. 4,
(Translators Introduction;



innuendoes by which he levels his covert attacks on the
Brotherhood, of Muslim saints, in the course of painting the
poetical prowess of Shaikh Madjmud Qubbadu at-xunisl he

observes:" "
3 U'4\ t ) 7> cU> lc> o I ~
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To disguise his designs he, however, singles out this
Tunisian Shaikh for showering his encomiums on, and proceeds
to offer a glowing criticism on the latterls ode entitled
Saug AsaJIl al-Buwarij le *Aug ab&tll al-Khawarij, 1in praise
of Sultan Abd al-Majid. However, it is unprofitable from the
literary point of view to elaborate this point further,
whatever political motives might have moved Count Roshaid
ad-Dahdah to apply himself to literary pursuits in the midst
of his business preoccupations, the effect has been
beneficial to the renascence of Arabic literature. His
writings which were obviously influenced by French thmight
in some way or other created interest and reaction in the
Arabic-speaking world.

Rizg-allSh Hussun, an Armenian, was born at Aleppo in
1825. He was educated at the Convent school of Bezmar in the

(17 Qimtarah xawamir (Paris, 1880;, p. 48.



Lebdndn. He started his career as a merchant at Aleppo,
where he came in touch with the Austrian Consulate. He then
travelled to London, paris and .cgypt and finally found his
way to Constantinople where he soon found favour with
influential people.

m 1854 he started at Constantinople an Arabic journal,
Mir7at al-Ahwal, in which he openly abused the Turks and
reviled the Ottoman government. The Sultan ordered his
arrest; but he managed to escape to Russia where he remained
at large until I860. Curiously enough when in 1860 Fuad
pSsha was sent to Syria to settle the differences there,
Kizg-aliah secured a position as the translator of orders and
firmans into Arabic. When Fuad Pasha returned to
Constantinople his favourite, Rizg-allah, accompanied him.

In 1862 he was appointed Collector of Customs duties on
tobacco. He was subsequently charged with embezzlement and
was imprisoned; but again he managed to flee to Russia and
from Russia to London where he spent the rest of his 1life

in writing books and editing Jjournals and helping
orientalists in the publication of classical works by copying
them or correcting proofs.

In 1867 he published his book, A An-Nafathat
(The Breathings; which is a collection of fables in verse
translated from the work of the Slavonic poet, 1i.A. Kurlow,

written on the lines adopted by the xndian sage Bedba in



K
Kallla wa famur. To this the author added some of the short

verses he had composed during his travels in times of
hardship, and a prose-piece entitled "Aj&'ib Ghara/ib, in
which he vilified his enemy Ahmad PSris Shidyag* ShidySLg gas
not slow to retaliate and in no less than five issues of
Al-Jawa’ib he paid Hussun back in his own coin* He alluded

to the story that was current about the charge of embezzlement
against”ussun and to the circumstances under which his
journal, Mir* at al-Afwal”2y was stopped at Constantinople and
proclaimed to the world, by citing concrete examples from his
book, An-Nafathat, that he neither knew Arabic grammar nor

i (

prosody. 39 He also revealed the real character of the

remarks he had made in his book, Hasr al-Litham ran Al—islam,(4'
against 7Jj.slam, the Arabian Prophet and the Qur* an, which
Cheikho characterises as refutation of the pretensions of

some Muslims*v'

Shidyag*s remark that Rizg-allah betrays in his writings
3heer lack of knowledge of Arabic grammar and prosody is not
denied, rather it is substantiated by Cheikho, and even
Tarrazi, who 1is full of praise for his style in prose and for

(6)

his thoughts in poetry; However, there is no doubt that he

was an impassioned writer.

(1) Al-Jay/a7lb, No* 336, dated 2lat April, 1868 p.3.

(2) Ibid, No. 338, 5th May, 1868, p.~*

(3) Ibid, No. 339, 12th May, 1868, p.2 and No.342,
2nd June 1868, p.Z2.

(4) Ibid, No. 337, 18th April, 1868, p. 2.

(5) Cheikho II, p. 50.
(6) Cheikho, 1II, pp. 49-50, Tarrazi, I, p. 1009.



Faransls Fathallah Marrash was born at Aleppo in 1835
In 1850(2) he travelled with his father to Europe, where he
continued touring for some time. He was afterwards sent back
by his father to Aleppo, where he stayed until 1853. He
subsequently went to Beirut, and after staying there for a
year he returned to Aleppo, where he studied the sciences and
medicine from i860 to 1864 under the guidance of an English

3) In 1866 he went to Paris to

physican resident there.
complete his studies and to secure a medical diploma; but his
health and eyesight failed}4) He consequently returned to
Aleppo, 1ll, blind and unsuccessful; but in spite of all this
he continued to compose verses and write books until his death
in 18731i5]

Faransis was a fiery philosopher, and the fire that was
latent in him burst Into flames by contact with the warmth of
the living civilization of the West. The influence on his
spirited soul of his life at Paris and its reaction on his
imaginativg?féflective mind 1s mirrored in his remarkable

book, Mashhad al-A]lj.wal in which are embodied in short sections

his observations on the evolution of the world”” man,

family life, - society, growth of towns
(1) Halab, p. 20. (But in Dibs VIII the date is 1836;.
(2) £>ibs II, p. 693.

(3) Halab, p. 22.

(4) ibid,

(5) Dibs, VIII, p. 694.

(6) Mashhad, pp. 2-3.

(7) Tbid, pp. 6-16.

(8) Ibid, p. 16.

(9) Ibid, p. 17.

(10) Ibid, p. 18.



the prosperity of Parisp-the condition of the .&ast, (2)
civilization”3” and a variety of other topics. He is
filled with indignation at the ruinous racial animosities
and atrocities 1n the Kast that were the outcome of errors
of judgment and traditional misunderstandingsHis
rebellious spirit revolts against the attempts of the old
school to defend the traditions against the onslaughts of
modern science! 'His fury bursts out in fiery effusions

against the exponents of the traditional school, in the

/Q\
course of which he observes:
~>L>u. n + €G3
cjkJ5>7h s {y
* I 1 9 0
~ 4ok 3EN *Vid) L
3~ 3y v * \i>jr

He is fired with an intensely passionate desire to

awaken his countrymen. He apostrophizes the juast and
(7) .
chants: hi# 3 u c Jg J t °
3> '>-A91> LkU- i 31 >rcsy Aot by
(1) Mashhad, pp. 19 - 30
(2) Ibid, pp. 31 - 33
(3) Ibid, px  59.
(4) Ibid, px  32.
(5) Ibid, px  128.
(6, Ibid, px 129.
(

V)  Ibid, px  33.



Paran3la may be compared to Rifa ®h. in some respects.

Like Rifavah he was a patriot, a nationalist and a lover of
but C

French life and culture;/unlike Rifa ah he is not wedded to
the traditions of the classical lore and Muslim culture, and
his admiration for Parisian life is unrestricted and
unqualified. He also has left an account of his travel to
Paris in his book entitled Rihlah Baris. However, he sees

nothing there with which to find fault, and observes

[ 5 133*=a<®T"
(At t, ux. * lw »

3 3-I133 7

The feelings that find expression 1in these lines
unmistakably indicate the extent to which his mind was
influenced by his residence 1in France. The stamp of Western
influence is seen in bolder lines in his marvellous work,
Ghabat al-Haqggqg.

GhSbat al-gagg 1is an exceedingly interesting book, which
may aptly be described as a social and political allegory.
Faransls imitates Dantel!s Inferno and weaves an imaginary
vision in which he sees figures taking part in the liberation
of Syria and Asia Minor from the clutches of despotic
Turkish rule. He starts 1in the introduction with a vision

of the progress of the ancient civilizations of the Egyptians,

(1) Mashhad, p. 29.
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the Assyrians, the Phoenicians, the Persians, the Macedonians,
the Romans and the bifurcation of the last into the eastern

and the Western, and passes on to the vision of the future

without taking notice of the Muslim civilization. He sees
written on a wide gate in front of him the motto, "Wisdom
shall rule” and on a banner near by, '"Science shall

prevail . These are the two central ideas which he
develops in the several chapters that follow. He faithfully
paints the picture of social and political life in the late
Ottoman Empire, exposes the evils(z) and prescribes their
remedies. B33

He had gone to Paris to specialize and qualify formally
in the art of healing physical ailments, and by the time he
wrote his Ghabat al-Haqq he had developed into something of
a social, ethical and political physician. He prescribes
for the social and political evils of the East the five
patent remedies, political reform, mental improvement, moral
culture, civic development and cultivation of mutual love
which constitute the basic elements of civilization.”**

Faransls was also a poet, and his Dlwan entitled Kitab
Mlr7at al-Hasana 1 contains some fine pieces of poetry. He
claims that it does not contain satires and panegyrics except
in so far as he composed in praise of some of the savants and
(1) Ghabah, pp. 5 - 6.
(2) Ibid, pp. 11, 12, 28 and 29.

(3) Ibid, Pp. 44-68, 83, etc.
(4) Ibid, p. 44.



the noble friends, and remarks that panegyric leads to
exaggeration and hypocrisy and that satire is inspired by
envy and lack of ability. He further observes "Pity for the
poet who blackens the paper with panegyrics and sells the
precious gems and gold of poetry in the market of glass and
copperl”# But one strangely finds in the same Dlwan a
panegyric eulogizing Sultan ‘Abd al- Aziz in such hyperbolic
terms as are not easily reconciled with his boast}Z) The

following lines abundantly illustrate the above remarks and

give some idea of his poetic skill; (3)
A A p*dyig¢ oy \ e« i g ~y
J) oV - A vV "~ 6|

In style he sometimes adheres to the classical school
and uses Saj ?, but not always profusely, in his earlier
writings, like his Rihlah, he betrays a ludicrous lack of
knowledge of Arabic idioms and rules of grammar. His admirers
like Qustilki and others seek to find excuses for these apparent
drawbacks in his style. It is pointed out that he had not
completed his studies in Arabic when he took to the study of
Italian and French and that he soon afterwards applied himself

(1) FaransTs Fathallah Marrash, Mir’at al-Hasana\ (Beirut,
1872) , p. 2.

(2) Ibid, p.112 (See also Mashhad, pp. 33 and 39;
(3; Ibid, p. 112.



exclusively to the study of medical science. This left
little chance for him to read the works of celebrated
classical Arabic writers, like ibn al-Mugaffa, bn Khaldun
sﬁrlBadéZ az-Zaman al-Hamadhani, who would have provided
him with models of style. Dearth of good books and the
inferior literary quality of the books available in his
time are also complained of by these admirers to serve as
an excuse for his shortcomings. However, in spite of
these defects there is, at least in so far as it relates to
his Ghabat al-*aqq, a new note in his style.

raris ibn Yusuf ash-Shidyaq, who after embracing xsiam
became known as Ahmad Faris ohidyaq was born in 1804 at
‘Ashqut, a village in the Lebanon. He was brought up at
Hadath, a quarter of Beirut, where his parents had moved in
1809. He joined the *Ain Wargah school, where he learnt
readjng, and studied grammar with his brother As ad to whom
he was greatly attached. He was fond of travel from his
early youth and the persecution of his beloved brother
Ascad by the Patriarch of the Maronite Church for his con-
version to rrotestanil3m, which led to the latter*s
premature death, made his life in Syria miserable. He made
no secret of his feelings to his deceased brother and of his
views about his conversion. Consequently it was unsafe for
him to live 1in Syria, and the American Mission of Beirut
sent him in 1825 to Cairo as teacher of Arabic to the members

(1) Al-Wasitah, p. 3.
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(1)

of the Mission there.

Shidyaqg njas a quick observer, and the dawn of prosperity
that was breaking over Agypt under Muhammad All PSLsha could
not fail to attract his notice. He saw the visible signs of
florescence and marvelled at the high emoluments of the
officers of the State and the equal treatment meted out by

(2)

the Pasha to Muslims and Christians; He was ambitious of
improving his knowledge and his position, and with this
object soon put himself in touch with HaSrallah a”-'Jrabulu3i
and Shaikh Shahab ad-Din al-Misri. He was not long in
finding an opportunity of active participation in the move-
ments in progress there. He completed his studies in the
Arabic language and literature under Shaikh Shahab ad-Dln al-
Misri, with whom he shared in writing notes and articles for
Al—WaqS'E”Wal—b4isrfLyg?1.The influence of his studies and
training in journalism under this illustrious Shaikh is
obviousﬁ4) although he has not the good grace to acknowledge
It in any of his writings.

5)

In 1834 he was deputed by the Mission to Malta for

teaching in the schools of the Mission and supervising the

(g \

publication of books.™"' Here he lived for fourteen years
and (in addition to his duties there; wrote several books.

Lubnan, p. 197.

Al-Faryaq, I, p. 199.

M. Sharqg, II, 83.

See supra p. 09

Al-Wasifah, pp. 3 and 67 (Tannus wrongly says that he
went to Malta in 1828. See Lubnan, p. 198.)

1
2
3
4
5
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(6) Ibid, p. 3.



In 1839 he published Al-Laflf fi Kull Ma*na Latlf, in 1840
Al-Muhawarat, and in 1841 the first part of his Sharlj. Jaba/i*
al-Haiwan appeared.(l)

In 1848 he was sent to England to assist Dr# Lee in

translating the Pentateuch into Arabic# He resided in mgland

for about seven years, and during this period he moved about

frequently. He visited Oxford and Cambridge more than once
and lived at the latter place for some time. He travelled
(2)

from London to Paris and back no less than twenty times.
In 1851 he composed a panegyric after the celebrated ode,
Banat So<£kiof Ka % ibn Zohair, in which he eulogized Ahmad
xasha, the Bai of Tunis, for his munificent charities to the
poor of Paris and Marseilles in the course of his tour in
France.B% When the Bai heard thi3 ode at Tunis, he was so
impressed with it that he sent a war vessel to Marseilles to
take Shidyaqg to Tunis. This extraordinary appreciation and
honour promptly extorted the following characteristic remarks
from Shidyaq: By my lifeI I never imagined that the world had
left for poetry a market, where it would fetch any value; but
when God decrees fortune for one of His creatures, neither
poetry nor anything else can stand in his way.»a4h

Shidyaqg at once startecj/f*or Tunis, where he was very warmly
(1) Sarkis, VI, 1106-7.

(2) Al-Wasitah, p. 289.
(3) The opening line is:

(6) Al-Farvaq, p. 197.
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received by the Bai and the ‘ulema, and was accommodated at
She Residence of the Admiral. Here he had discussions and
debates with the Shaik al-Islam on religious beliefs, which
led to his conversion to Islam# This sent a thrill throughout
the Muslim world and was to prove an Important factor in the
universal fame and popularity which he won by his literary and
journalistic activities at Constantinople#

tn 1270 A#H# (1854) he composed an ode in praise of
Sultan @Abd al-Majld during the Russo-Turkish War. This was
forwarded through the Turkish Consul at London to the rrime
Minister, Rashid PSsha, who conveyed it to the Sultan#

The Sultan was highly gratified and gave orders for his
appointment to the Royal Bureau of Translation. This order
was communicated to Shidyaqg at London, where he waited for
some time for the completion of the publication of his
Interesting work, As-Saq *ala;s-Saqg fima howa* 1-Faryaq, a
novel literary production}Z)

This work of Shidyag Is a novel literary production in
more senses than one. The mo3t unique feature is that it
starts with a double purpose, it aims, as the author himself
declares in the foreword, at setting forth the wonderful and
curious elements of the Arabic language and presenting a
portrait of the characteristics of the fair sex%3h But the
(1) Al-Faryaq, II, pp. 196-7.

(2) Ibid, !, pp. 1 - 3
(3) 1Ibid, X pr. 15./>m-3



main purpose of the book is, as he admits in the first chapter,
to supply an autobiographical sketch!” Thus it presents in
an interesting form a thesaurus of synonyms and homonyms and.
portrays the graces and the failings of womanhood and at the
same time provides an account of the vicissitudes of the

life of the author, his adventures and travels to rgypt,

Malta, England, Prance and Tunis. An even more interesting
feature is the fantastic manner in which he breaks away from
the classical style and ridicules its masters.

Shidyag is, no doubt, justified in militating against the
artificial use of figures of speech and indulgence in verbal
juggleries, but to huddle together the names of Al-TaftSzé&ni,
as-Sakkaki, Al-Amidi, Al-WShidi, Az-Zamakhshari, Al-Busti, Ibn
al-Mo‘tazz, Ibn an-Nablh and ibn Nobatah categorically as
forming one horrible fraternity *who season their language
with the spices of Tajnls, Tarsi*, metaphors and metonimiesl
is simply grotesque*(z; Further proof of his raillery against
the classical school and its exponents 1s found in the fact
that he casts the thirteenth chapter of each of the four parts
of the book into the form of a Magamah composed in Saj* and

(3)

decorated profusely with figures of speech; A very

disquieting feature of the book, however, 1is, as critics Jjustly

remark, that it bristles with indecent and obscene expressions

(1) Al-Faryaq, I, p. 15.
(2) Ibid, p. 15.
(3; TIbid, pp. 80, 222 and II, pp. 107 and 230.



which discount its value in the literary world.

After the publication of this book he travelled to
Constantinople, where he was appointed to supervise the
publications of the Royal Press}Z) Here a new vista was
opened up to his ambitions. He had worked on the staff of
Al-Hi[aga’i* al-Misriyah under Shaikh Shahab ad-Dln al-Misri,
and had soon the importance of journalism at Paris and
London and his association with the Government Press now
provided fresh Incentive to enter upon a Jjournalistic career.
This was the origin of the renowned journal, Al-Jawa 3ib which,
started In 1861, won for him universal fame and brought him
into communication with the leading potentates and savants
all over the world. By his wonderful tact and personal
magnetism he was successful 1in enlisting the support of no
less than three rulers of the East, namely, the Sultan of
Turkey, Isma”Il Pasha, the Khedive of Egypt and Muhammad
Sadlg Pasha, the Bai of Tunis. He not only managed to obtain
an annual subsidy of five hundred Ottoman gold liras from
each of them, but was clever enough to earn occasional rewards
for political propaganda from European pov/ers through
diplomatic channels and financial help for the publication
of his literary compositions from potentates and
(1) Yusuf ad-Dibs, Tarlkh Surlya, VIII, p. 738.

See also Cheikho II, 8l1.

(2) M. Sharg, II, p. 86.



dignitaries.

This Jjournal, which continued to appear weekly up to
4th March 1884 with occasional breaks was a vital weapon
for political and diplomatic strategy for its numerous
patrons. But to serve too many masters and to please
everybody, still more to please the despotic Government
of Turkey was simply unthinkable. The defence of IsmacIl
PSihS. against the charges of squandering and disloyalty to the
Porte, and the indiscreet attacks on the Sultan and the
unsparing criticism of the Ottoman Government made it an
object of distrust to "the powers that counted in the
political circle of Constantinople. It was often suspended
for short periods and in 1884 its career was cut short by
its final suspension sine die.

The importance of this very useful journal does not
arise so much from its political force as from its literary
vitality. One of Its distinctive features was that it
brought together In Its pages some of the best productions
In prose and verse of the leading contemporary writers in
Arabic all over the world. By publishing extracts of
literary notes and news from the contemporary journals like
Al-Waga’ecal-Misriyah, the Wadi’n Nil, the Hadigat al-

Akhbar, Al-Mubashshir and Ar-Ra’id at-Tunisi and others it

promoted the diffusion of knowledge and created something

(1) Shidyaqg, Al-Jasus *ala’l-Qamus (Constantinople, 1882;
p.9 (Nawwab Siddlg Hasan Khan of Bhopal, India,

financially helped in the publication of the book;.



like a Pan-Arabic literary brotherhood, if not a Pan-Islamic
society. Its columns were sometimes, it 1is regretted, used
as an arena for literary duels and as a receptacle for
abusive personal attacks on the adversaries of its director
and editor. But in spite of Its failings, one must admit, it
was a most important factor in the literary revival, to which
its contribution exceeds in extent and value that of any
other single agency.

The Influence of Al-Jaw”ib in the domain of literature
was 1mmense and far-reaching. Journals In Arabic had been in
existence since 1828, the oldest being still in existence,
though reduced to the status of a mere Government Gazette.

Of the others some persisted down to the time when this
journal came into being and even later and others had ceased
to exist before its birth. But none of them can show the
brilliant record of literary usefulness which was its practical
monopoly. The renascence of Arabic literature which had its
birth in the French invasion of .agypt and Syria and its early
mirsing in the lap of the reform movements of Muhammad Ali
Pasha in .&gypt grew to maturity under the sponsorship of
Ajjmad Faris Shidyaqg, whose Al-Jawa 'ib with its celebrated
press focussed some of the best products of the Arab mind,

past and present. The literary productions of contemporary
writers found expression and received appreciation in its

columns, while some of the important works of past authors
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were rescued from oblivion by their publication at the
Al-Jawa'lb Press.

The stir created by the writings of Shidyag in Al-Jawa Ib
and in his books and by the great works of the classical
writers published at the Al-Jawa'ib Press found an echo
everywhere, m Egypt it aroused the exponents of the reform
movements to the need of re-organizing Al-Waga e, by example,
indeed, and not by precept, , and the result, as we have
already seen, was the rapid growth of journalism there, m
Syria similar awakening followed and with similar results, as
we shall see hereafter.

The influence upon Shidyag of his residence in France and
England was unlimited, and his ambitions were even more so.
The starting of a press and a journal shows only one aspect
of him. The author of As-Saq @la”“s-Sag 1is said to have been
rebuked by his former friend and later foe, Roshaid ad-

Dal"&ah for having written a book which would serve no useful
purpose, and it is surmised that he wrote his next book,
Al-Wasil”ah fi Ma erifat Ahwal Mal”ah wa Kashf al-Mukhabba an

*
Ahwal Urabba in pursuance of this advice to make amends

(1)

for his excesses 1in the previous work. Be that as it may,
there 1is another possibility about the origin of these

compositions. There 1s overwhelming internal evidence to

show that he was influenced by the Ri]Jjlah of Rifa &h Bey, and

(1) Dibs, VIII, p. 736.
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was anxious to show to the world something, which he must
have wished to appear in a more brilliant 1light than 1it.
Shidyag tells his story about the genesis of its
composition 1in the course of which he observes that when he
visited Malta, it occurred to him that he should write an
account of the island, and he accordingly wrote the
Al-Wasitah fi Marrifat Ahwal Maltah. But he saw that the
account of a small island would be of no useful purpose and
when after fourteen yearsl stay there he got the opportunity
of travelling to England, he decided to add to it the
account of a travel which would prove to be important and of
universal benefit. Then follows an account of his feelings
at the sight of material prosperity in England and a
resultant comparative study which reveals the truth that
these are 1in fact nothing but echoes of what Rifacah Bey
had said in his Rihlah, which has been quoted more than once
by Shidyag. However, there is a suggestive variation. His
regret at the absence of civilization, culture and art in
the .aast, unlike that of Rifarah, kept him back for some time
from writing Inasmuch as his account would serve no useful
purpose. His desire to see his brethren copy the glorious
achievements of the West, however, prevailed and urged him
to proceed with the composition of the book, which he
entitled Kashf al-Mukhabba @n Funun TJrabba!"

The first part of the book, Al-Wasitah fi Marrifat

(1) Al-Wasifcah, pp. 3-5.



Ahwal Maltah as the wvery title suggests Is a comprehensive
account of Malta, Its geography, history, administration and
language etc. The second part, Kashf al-Mukhabba *an Ahwal
urabba presents a geographical description, an historical
account of England, a critical study of the characteristics
of the English and a comparison between life in .London and
Paris and between the English and the French character.

(1

Like Rifaf%h, whom he challenges here and there, ) he i3

all praise for Erance and the French people; but what is
most remarkable;ihat although he was a naturalized British
subject he has nothing but disparagement, contempt and
ridicule for England and its people.(%? However, a
comparative study of this book and Rifalah,s celebrated
Kihlah leads only to one conclusion, that it is a copy which
in many respects falls short of its charming prototype.

This work was followed by his remarkable book, Sirr
al-LayS1l fill-Qalb wa?l-Ibdal which appeared in 1284 A.H.
It comprises three parts: the first part gives most commonly
used verbs and substantives; the second brings together
words formed by metathesis and what 1is in Arabic called
Tbdal and also synonyms, and the third supplies what wa3

omitted by the author of Al-Qamus. After this came, in

1291 A.H. his book on grammar, Ghunyat at-Talib wa Munyafc

(1) Al-YJasitah, pp. 226 and 230.
(2) Ibid, pp. 116, 157, 158, 236 and 271.



ar-RSghib round which so much rancorous controversy ranged.
This was followed by his marvellous work, Al-Jasu3 rala”l-
Qamus, a critical study of Al-Flruzabadils famous lexicon,

Al-Qamus.

Shidyaqg was ungriestionably one of the greatest linguists
of his time in the Arabic language; but he is often found
endeavouring to show himself greater than he really was. It
is, for example, apparent from the tenor of his book,
Al-Jasus, the very title of which Is suggestive that he aims
to establish his superiority to his master, Flruzabadi; the
thorough study of whose great book had made him what he was.
A striking instance of the weakness of his criticism of
Al-Qamus is that in 3pite of a long discussion of the word
Al-Fugannas he was unable to find out the truth that It was,
as Ahmad Zaki Pasha observes, a perverted form of the Greek
'Phoenixf (Al-Finigs) ."

Ahmad Faris Shidyaqg was misjudged by his friends and
foes through bias and prejudice. His Muslim friends over-
valued his talents and his Christian foes under-rated his
merits. A typical instance 1is found in the literature that
grew out of the ill-advised criticism of Shidyag” Ghunyat
at-Talib by Sawid ash-Shartuni, the author of A"rab al-

(1) A”mad Zaki Pasha, manuscript note on the margin of

Al-Jasus 'ala”l-QSmus made in his own hand on
lst January, 1931 (Al-Khizanat az-Zaklyah copy)

p. 317.



Mawé&rid. Shartunils intense hatred for the renegade

Shidyag found expression in his Kitab as-Sahm as-Ss”Ib fi
Takhtte*at Ghunyat at-Talib, but in decent language. On the
other hand, Shaikhs Yusuf al-Asir”' and Ibrahim al-Ahdab, 2"
staunch supporters of the new acquisition to Islam, over-
stepped all bounds of decency and decorum of diction in
defending Shidyaq against the criticism of Shartuni.

This was, however, 1in tune with the fighting spirit of
the two communities in Syria as reflected in the famous
philological controversy that went on for some time in the
pages of BarjXs Baris and Al-Jaws”ib between Roshaid ad-
Dal”“dah and Ahmad Faris Shidyaq and v/as amicably settled
through the good offices of Shaikh @&bd al-Hadi Naja al-
Abyari in his book, An-Najm ath-Thagib fi "1-Molj.akamah baina”1l-
Barjls wa ‘l-Jawalib. The following opening verses of the ode
in praise of the arbiter which Shidyag immediately published
in Al-Jaws”ib will substantiate some of the foregoing remarks
and give some glimpse 1into his poetical prowess and

literary style:

HMLfpioUJ jAiyo'jy
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(1) Kitab Radd ash-Shahm as-Sahm (Constantinople, 129% Aii)

(2) Radd as-Sahm &n at-Taswib (Constantinople 1291 p.3.



Shidyag*s style in prose was as simple, pellucid and
manly as in verse, 1if not more. As 1indicated elsewhere he
protested against the artificial use of Sajl and the wvarious
artifices of verbal decoration so often Indulged In by the
writers of the period of decadence. This was obviously
the effect of western influence just as It was 1n the case
of Rifa'sh. The influence of his contact with the West 1is
discerned also in the change of his mental outlook. He
marvels at the progress of science in Jiurope and observes:
MAhe transmission of new3 from the capital of Austria to
Liverpool In less than a second is more profitable than the
suggestion of twenty interpretations for a single problem,
and real chemistry is that which the j&uropeans now study and
not the art of transforming iron into gold, or lead Into

silver. So if you call it elixir, you are right.””

(1) Al-Wasitah, p. 208.
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(Iv) The short rule of Muhammad *Ali PashS. in Syria

and Its reaction on Syrian life and thought.

The perneation of Syria by Western influences through the
domination of Muhammad m®1i PashS cannot he denied# His short
rule in Syria (1833-40) brought the population into close touch
with the reform movements introduced by him in Jfigypt. Many
Syrians held influential positions in the Dlwan, and Syrian
students were admitted to the Technical schools on equal terms
with the Egyptians. Among the Syrian employees of the
sEgyptian Government besides the a3 ready-mentioned NaSrallah
at-Trabulusi and Ni hmatallah Naufal, father of Naufal
Ni matallah Naufal, mention may be made of Jibra’il al-
Mukhalla' , the translator of Sardifs GulSitan. Among the
Syrian students educated at one of the technical schools of
“gypt Ibrahim Bey an-Najjar stands out as most prominent.

Jibra’il al-Mukhallal, whose translation of the celebrated
Gulsitan of Sa*di from Persian into elegant Arabic brought him
into prominence, was born at Damascus 1in the latter part of
the eighteenth century. After having studied Arabic, Persian
and Turkish he travelled to Egypt. He remained there for some
time, passing from one Dlwan to another at Alexandria. He
subsequently returned to Damascus, where he died in 1851. His
translation of the Gtilsitan was published at Bulaa in 1851

(1263 A.H.) under the title of Raudat-al-Ward.



The Egyptian poet, Shahab-al-Dln-al-Misri, has praised

the work in the following graceful lines:

B zyr 1+ I Ay
+ J. ir

AEEAN N o™M33+Ir >U *
oy AIz;,k: (f.c fean s \W+A VZCI/,\fjAj/(a.ul_> .A,O ;ji&ﬁ
vAr > i t UJjti

The publication of this book at the Bulag Press is
important and suggestive. It indicates that in spite of the
great zeal shown for western science oriental literature was
not neglected. The translation of this Persian classic by
a Syrian writer resident in Egypt - a translation which was
in a way prompted by the prevailing spirit of progress -
could not but excite interest.

Ibrahim Efendi at-Tablb, who is usually known as
Ibrahim Bey an-Najjar, was born at Dair al-Qamar in 1822. He
had a yearning, as he himself says, for the acquisition of
knowledge, especially of the medical sciences. In 1253 A.H.
(1837), when he was fifteen years of age, the golden
opportunity occurred. "God"favoured Syria by sending Dr.Clot
Bey there. As he sav; the pressing need of the country for
medical knowledge, he obtained the pemiss ion of Muhammad

All Pasha for the admission of some Syrian youths into the
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Medical School, Cairo, and Ibrahim was one of them.” ()
He joined the school in January 1838 and obtained the medical
diploma in 1842."

On his return from Cairo he travelled to Constantinople
where he practised for some time as a physician with great
success. In 1846 he travelled over the Continent of Europe,
and in 1850 he published his Hadyat al-Atybab wa HIdSyet at-
Tullab, a work on the natural sciences, to which is appended a
chapter on phrenology. 3 He then returned to Beirut where
he was appointed First Surgeon at the Military Hospital for
the Imperial Forces. Here he started a press which he called
Al-Matba*at ash-Shargiyah and where he published the first part
of his pleasing Rihlah entitled MiSbal/ as-Sofri wa Nuzhat al
Qari.

In this book he gives an account of his travel to Egypt,
what he saw and heard there, his travel to Constantinople,
life there, the Ottoman Sultans and their relations with the
European Powers.” His description of the Medical School
and of life in Egypt is very interesting. The second part of
the book in which he had intended to deal with the ancient

(1) Ibrahim Efendi al-"aklm, Kitab MiSbaf as-Sari wa Nuzhat
al-Qari, (Beirut, 1275 A.H.) p. 9.

(2) Ibid, p. 12. (Copy of Diploma dated 4th June, 1842.
(3) Printed at Marseilles (See Sarkis, I, 21)
(4) Misbah as-Sari, p. 2.



history of Egypt, his travels to Europe and the history of
Syria and its ancient monuments apparently did not see the
light.

The activities of Ibrahim Bey, Jibra'll al-Mukhalla*,
Nasrallah and Naufal Ni”matallah Naufal, all of whom had been
considerably influenced by the reform movements in Egypt 1in
the course of their residence there, had an undoubted share
in creating in Syria interest and awakening. Although the
termination of Egyptian rule in 1840 and the internecine
strife that followed retarded all progress for the time
being, the impression which this short rule had made there
was Ineffaceable. The pioneering which it had done
facilitated the work of the succeeding agencies 1in disseminating

western influences in the country.

(V) The activities of the American Mission at Beirut.

Western influences had been creeping into Syria and
Syrian Arabic literature imperceptibly through the
ecclesiastical connection of the native Christians with Rome
and the activities of French Missionaries; but their effect,
which was already negligible, was obliterated by the influence
exercised by the American Mission at Beirut. By a unique
coincidence, which seems almost providential, Dr. Cornelius
Van Dyck was deputed by the American Mission to Syria as a
physician and missionary in 1840, the year in which the

Egyptian rule came to an end. The achievements in the domain



of literature and the share in the renascence in Syria of
this sincere well-wisher of the country cannot be exaggerated.
His devoted connection with Syria did as much, if not more,
for its cultural renascence, as the fervent and patriotic
zeal of RifS*ah and hi3 circle aided by the lavish expenditure
incurred by the Egyptian Government achieved in Egypt.

Cornelius Van Dyck was born in 1818 in a village in the
state of New York* Ho studied medicine 1in the first instance
with his father and later at Philadelphia* In 1840 he came
to Beirut where he became acquainted with Butrus al-Bustani
and Shaikh Na”if al-Yaziji, who had in the same year shifted
from the Court of Al-Amlr Bashir to Beirut. He at once
applied himself to the study of Arabic, first with Shaikh
Naslf and later with Shaikh Yusuf al-AsIr. As we shall see
later, the friendly association of these four men developed
into a strong force, which was tb play a most important part
in the dissemination of western influences in Syria.
However, the fact that Dr. Cornelius Van Dyck soon became a
sound Arabic scholar and able to take his stand as a
recognised author in the language redounds to the credit of
his able teachers*

His first step in the direction of cultural uplift was
that in 1846 he started in conjunction with his bosom friend,
Butrus al-Bustani at the village of *AbTyah, a high school,

which was really a college and the prototype of the Syrian
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Protestant College of Beirut, which, subsequently assumed
the style of the American University of Beirut. The next
step was to write books in simple Arabic on scientific
subjects including the medical sciences. He wrote useful
books on arithmetic, algebra, logarithms, plane and
spherical trigonometry, astronomy, physics, chemistry,
medicine, and even logic, and prosody}l)

From 1850 to 1853 he v/as engaged inmissionary workat
Saida where he was summoned by the Council of the Mission.
In 1853 he wont to America, and returned to Syria in 1854.
On the death of Dr. EIli Smith in 1857 hewas called wuponto
continue the translation of the Bible into Arabic which the
deceased had commenced in collaboration with Butrus al-
Bustani. He applied himself energetically to the task and
at the same time undertook the direction of the celebrated
American Press, to the improvement of which he devoted
considerable attention. The translation was completed in
1864, and in 1865 he was deputed to the united States to
supervise its publication.

During his absence the Syrian Protestant College, which
ov/es its inception to him, as well as to Dr. Daniel B@ﬁ%s and

2)

Dr. John Wortebat, was organized at Beirut in 1866. On his

(1) For a complete 1list of these and fuller details about
his 1life, See his biography by his pupil,
iskander NIquia al-Barudi, entitled yayat
Kurnllyus Fandlk (Lebanon, 1900).

(2) AdSb, IV, pp. 49-50.



return from America in 1867 he Jjoined the College as a
Professor. Kis devoted services and spontaneous sacrifices
at this institution are too well-known to be dilated upon
here. But it is a sad reflection that the authorities of
the College could not see eye to eye with him on some vital
questions of policy. Their dogged determination to
substitute English for Arabic as the medium of instruction
at the institution drove this self-less educationist and
ardent philanthropist in 1882 to resign his post with a
heavy heart.

The widespread feelings of regret evoked by his
resignation as a protest against this strangling of the
Arabic language can be gauged from the letter which some
prominent Syrian scholars addressed to him over their 'joint
signature. This letter, which was signed by Al-Amlr #RAbd
al-Qadir al-Jaza'’eri, Sayyid Mahmud Hamzah, Shaikh Salim
al- fA-ftar, Dr. Mikha?II Mushshagah and others, is full of
feelings of grateful appreciation of his services in their
varied phases and intense regret at his resignation under
circumstances over which neither he nor the signatories had
any control. It Is certain that they echoed the universal
feelings, when they said: "And all that we can offer to you
is our love and cordial sympathy and our gratitude to you so
that others may know that Dr. Cornelius Van Dyck occupies the
highest place in the heart of every Syrian true to his

native country and that he can benefit our country out of the



College in the same way as he did while in it, T !

There 1is no exaggeration in this modest appreciation ty
grateful people of the acts of a disinterested benefactor.
The defect of the educative measures of Dr. Cornelius Van
Dyck, which were evidently prompted by purely philanthropic
motives, baffles description. These measures acted, so to
speak, as a magic wand to rouse the country from slumber and
make it alive to the pressing need of education and reform.
The school which he had started at “Abiyah, the Syrian
Protestant College of Beirut which later rose to the status
of a university and the activities of the men these two
institutions produced created a remarkable awakening and
excited intense interest. The result was that indigenous
movements 1in varied forms sprang up to co-operate in the
mar-ch towards westernization.

Dr. Cornelius Van Dyck not only created an atmosphere
for the growth of indigenous movements, but also took the
lead in initiating them. He sowed the seeds of journalism,
which then found a more fertile soil in Syria than in Egypt.
He demonstrated by a concrete example the educative value of
scientific societies by founding in 1847 at Beirut, under the
auspices of Dr. Eli Smith and with the co-operation of his
close friends, Butrus al-Bustani, Shaikh Nfislf al-Yaziji and

S 5
others the society known as Al-Jam lyat al-Surlyah.

(1) Ilayat Kurnllyus Fandlk, p. 20.



Shaikh. NaSIf al-Yaziji, as we know, moved to Beirut in
1840, the same year in which Dr. Cornelius Van Dyck arrived
there, it is remarkable that his literary and educational
career begins after this date. At Beirut he came in touch
with the members of the American Mission, notably Dr. KLi
Smith and Dr. Cornelius Van Dyck and the celebrated local
poets and prose writers. His close association with these
Protestant Americans and his countryman, Butrus al-Bustani
who became Protestant does not seem to have affected his
conservative mental outlook. He remained an out and out
conservative like Abdallah Fikri PashS of Egypt in his mode
of life and cast of mind, and unlike BuErus al-Bustani
remained a Maronite. But in spite of his apparently strict
adherence to the classical style in his works one can find
a faint reflection of western thought in his work.

He moved v/ith Cornelius Van Dyck and Al-Bustani and
co-operated with them. He taught at the national school
which was started by the latter and at the Syrian Protestant
College and was a prominent member of Al—Jaﬁiyat af—Surlyah.
He also taught at the Patriarchal School started in 1864 by
the Patriach G-regorius Joseph for the Maronites. He took an
interest in the publications of the American Press, especially
the Bible, which Dr. Eli Smith and Butrus al-Bustani had -
commenced translating into Arabic. One important result of

all these was a revival of literary studies in the Maronite
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Church, to which he steadfastly clung to the last in spite
of his close association with these movements of the
Protestant group.

Shaikh Naslf was an all-round scholar and a prodigious
writer. He wrote easy and simplified textbooks on
etymology, syntax, rhetoric, prosody and logic: of these
his excellent manual on grammar, Fasﬁial—Khitab and equally
fine and useful little book on rhetoric and prosody,

Majirru* al-Ad"b, have won universal fame. But the most
celebrated of all his works is his Majma* al-Ba]jrain, which
consists of sixty Magamat (Seances). This interesting work
owes its origin in large part to Dr. Eli Smith and the
German Orientalist, Fleischer. He had composed a short
discourse entitled al Magamah al- AgIgTyah, which was
published in 1853 in the Transactions of the Al-Jamclyat
af—Surlyah and was reproduced in the Jjournal of the German
Asiatic Society with translation by Fleischer}l) This
created a stir among his contemporaries whose appreciation
encouraged him to further composition and by the first of
June, 1854, he had composed about fifty,(z) and in 1856
Majma ( al-Ba”rain appeared. It was received with general
appreciation, and the following graceful verses composed

in its praise by HuSain Baihum are full of

(1; Fo'ad AfrSm al-Bustani, Ar-RawaV, No.21, p.

(2; Z.D.M.G. IX (1885;, s.269 (“otmmnieabion-or
(letter of Dr. Eli Smith, dated 1lst June, 1854;
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Naslf al-faziji was also a poet, and of no mean order.
He was an imitator of Al-Mutanabbi, of whom he was so fond
that he 1is said to have committed his Dlwan to memory. He
identified himself with the celebrated panegyrist of Saif
ad-Daulah and observed, WI am established in the heart of
Al-Mutanabbi.T That this is no hollow claim is evident
from his excellent Sharh on the Dlwan of Al-Mutanabbi which
was completed after his death by his son, Ibrahim al-Yaziji
and 1is entitled Al-*Arf at-Jayyib fi Sharh Dlwan Ibi*t-
fayyib. A contemporary writer aptly represents him as a
copy in miniature of Al-Mutanabbi;” but he is too severe
in finding fault with the frequent use of the figure of
speech known as Talmllj. (Allusion; alluding to grammatical and
rhetorical points. The critic forgets that the poet spent
his 1life in what Mathew Arnold would call gerund-grinding and
writing textbooks, chieflyongrammar andrhetoric, and that
a poefs interests as wellasfeelings are reflected 1inhis
(1) NaSIf al-xaziji, Majma( al-Bahrain, (Beirut, 1924;,

( p. 489.
(2; Ar-Rawa i, No. 21, p.

(3; Ibid, p.



poetry, Ond questions If such facile lines as the following

do In fact mar the beauty of his Dlwan:
£FU0'J1 U W» U faJ agfdyr ~

His verse composition has been collected into several
Dlwans. The first entitled An-Nabdhat al-Uia was published
in 1853: the second entitled Nafhat ar-Raih&n in 1864; and
the third entitled ThSlith al-Qamarain in 1884, A fourth
collection entitled Faklhat an Nodama* fi Murusalat al-
Odaba3 consists of his correspondence in prose and verse
with the contemporary literatti in Egypt, Syria, Palestine

(2)

r - . . . . .
and Iraqg, who were unanimous 1n appreciating his

literary merits. The following curious remarks in the
course of a letter by Shaikh @&bd al-Hadi Naja al-Abyari

which elicited a tart retort from Marun an Naggash are worth

quoting: (3)

Shaikh N£S§Iffs graceful verses in reply are typical of

his sweet nature:”

(1) Ar-Rawa 1\ No. 21, p,

2) Cheikho curiously includes this work among the three
Diwans of Naslf and omits An-Nabdhat JSee
Cheikho II, p, 29)

(3) Fakihat an-Nodama} (Cairo, 1889), p, 27,

(1) Ibid, p. 28.
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These highly eulogistic verses made in reply to
unconsciously offensive remarks do not come as a surprise
from one who has the distinction of having composed
altogether only three verses in satire during his lifetime,
as he himself mentioned once to Butrus al-Bustani, in the
year before his death (1871),

Eutrus al-BustSni was born in 1819 at Ad-Dablyah, a
village in the Lebanon* He began his studies at the village
school where he attracted the special attention of his
teacher, Mlkha' IT al-BustSni, whose recommendation led the
Maronite Bishop 'AbdallSh al-Bust3ni to take particular
interest in the young Butrus. In 1830 he was transferred to
the school at *Ain Wargah where he learnt Arabic grammar,
rhetoric, prosody and linguistics, history, geography,
arithmetic, Syriac, Italian and Latin and picked up a
knowledge of logic, philosophy, moral and dogmatic theology,
and Jjurisprudence. When he completed the course of studies
there, the Maronite Patriarch intended to send him with his
compatriot, Shlbli, who later became Bishop Butrus al-
Bustani, to Home for further ecclesiastical studies. But

(1) Al-JinSn, Vol.I, No.2 (Feb. 1870), p. 43.



destiny had decreed otherwise, and his mother, who was a
widow, could not spare him* He was, therefore, appointed a
teacher at the school, where he continued until 1840, when
he moved to Eeirut.

This was the year of the withdrawal of Muhammad *Ali
Pasha from Syria and the arrival of Dr. Cornelius Van Dyck
from America and of Shaikh Naslf al-Yaziji from Bait ad-Din
at Beirut. Here Butrus came in touch with the British
Consulate and the members of the American Mission, especially
Dr. Cornelius Van Dyck, to whom he became greatly attached.
His friendship with Protestant Americans soon led to his
conversion to Protestantism, and he began to identify himself
with all the movements of the American Mission. He co-
operated with Dr. Cornelius Van Dyck in founding the school
at *AbIyah, where he worked as teacher for two years. He
collaborated with Dr. Eli Smith in translating the Bible into
Arabic, and enthusiastically participated in the organization
in 1847 of the Syrian Society. Prom 1b4d to 1862 he acted as
Interpreter to the American Consulate.

The result of this close association with the American
Mission and the American Consulate during all this time was
similar to that of the residence and training of Rifa mh Bey
at Paris. But the case of Butrus al-Bustani was different. He
did not flourish under the benign influence of a progressive

government anxious to Improve the lot of its subjects. Syria



was not fortunate enough, to enjoy the peace and prosperity
that Egypt enjoyed. The series of terrible internecine
conflicts that raged for a score of years reached their
highest pitch in 1860, when the whole of the country was
steeped in bloodshed. It was, however, this very

disquieting situation that spurred this patriot to combat

the forces of evil that were then rampant. He first turned
to the question of creating friendly relations between the
warring elements of the population of the country. To this
end he published a series of national bulletins calling his
countrymen to peace and mutual love. Thirteen issues of this
bulletin, called Naflr Surlyah (The Brass bugle of Syria)
appeared and when peace was established, it was stopped. He
next turned to education, which alone was the real remedy

for the evils against which he was determined to fight. His
comradeship with the members of the American Mission in the
educative movements had equipped him with sufficient training
for such national movements, and he began by starting in 1863
a school, which he called Al-Madrisat al-Wataniyah.

The pefiod of his 1life after this date was exceedingly
fertile in literary production inasmuch as it was during this
period that he started journals and magazines and composed his
great works, MuJ3.lt al-Muij.lt> Q&tr al-MuJj.lt Da3Irat al-
Ma*arif, and some of his best articles, discourses and lectures,

Mu”It al-MuTj.lt, which is based on Al-Qamus, 1is the first



Arabic Dictionary which attempts to explain modern Arabic
terms. It was published in 1869, and was followed later by
its abridgement, Qatr al-Muhlt. In 1875, the year of the
publication of Kit3b Athar al-Adhar of Salim al-Khuri and
Salim Shahhadah, he embarked on the gigantic task of
compiling a Da'irat al-Ma*arif (Encyclopaedia) in Arabic.

He wrote with the able collaboration of his son Salim
and other contemporary writers six volumes, and had begun
the seventh volume some time before his death in 1883* Tv/o
volumes were added later by his son, Salim; and three more
appeared subsequently through the joint efforts of his other
sons and relatives. It is unfortunate that this exceedingly
useful work remains to this day incomplete. It is, however,
pertinent to observe that the Arabic world owes this great,
though unfinished, work to the House of Muhammad #fAli Pasha,
the Maker of Egypt, as much as to the author himself. The
author was encouraged by the offer of substantial financial
help by Isma II Pasha, the illustrious grandson of Muhammad
47A11 Pasha, who made most generous contributions in money, and

provided books and equipment.

(vi) The revival of the Maronites.

One important outcome of the activities of the American
Mission in Syria and the close association of the native
Christians with it was, as already indicated, to stir up a

arnon” the Maronites
new activity. The earliest sign of their awakening is seen
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in their vigorous competition in starting parallel
educational institutions. A3 we have already noticed, the
organization of the Syrian Protestant College in 1866 was
followed by the establishment in 1874 of the Jesuit College,
which later became known as St. Joseph University. This
important institution which with its celebrated Catholic
Press, vies with the American University and its press,

later played an important part in the renascence 1in Syria.

(c) The rise of indigenous movements 1in Syria.

A3 suggested elsewhere, indigenous movements 1in various
forms arose from the general stir created by the activities
of the American Mission and the products of its institutions
These movements which co-operated in the progress of
westernization in the country v/ere the educational
institutions already mentioned, scientific societies and

journalse

(" Scientific Societies.

The Syrian Society (Al-Jam”Iyat as-Surlyah) which was
started in 1847 by the American Mission and which
functioned till 1852 was the precursor of many others that
followed in quick succession. The first important society
that arose out of its embers was Al-Jam*lyat al-<llmlyah
as-Surlyah. It was more representative than its
predecessor and included some prominent Muslims of Syria.

It was officially recognized by the Ottoman Government in



1868, when it was reorganized under the presidentship of
Amir Muhammad Al-Amln Arsalan* In the same year 1t started
the magazine, Majmucat al-dJlum which included articles of
general interest on agriculture, industry, trade, history
and other literary topics, 1in addition to the proceedings of
the society, in the following year when the office hearers
were re-elected, Al-Hajj Husain Baihum became President and
Salim al-BustELni, Vice-President**'"

The other societies were Jamclyat Shams al-Barr (1869),
Jam (iyat Zuhrat al-AdSb (1873) and Al-Jamflyat al-fllmlyah
fiil—Madrisat al-KullTyah (1881), etc*(z)

These societies were of immense educative value. They
exercised considerable influence- in creating an atmosphere of

cordial comradeship, and developed the idea and spirit of

nationalism.

(ii) Journalism*

Journalism, like the other indigenous movements in Syria,
derived its inspiration from the American Mission of Beirut.
Its seeds were sown in Syria by Dr* Eli Smith, who started the
Annual Review of the Mission entitled Majnru* Fawa”Id In 1851,
After this came the Transactions of the Syrian Society
(Afmal al-Jam*lyat as-Surlyah) in which Dr* Cornelius Van Dyck,
(1) farrazi I, p. 75*

(2) Adab, 1V, pp. 81-82*



Butins al-Bustani, Shaikh Na§if al-Yaziji and others co-
operated with Dr* Eli Smith* This was followed by the
famous Hadlgat al-Akhbar, a weekly political, scientific,
commercial and historical journal started by Khalil al-
Khuri in 1858*

Khalil al-Khdrl was born In 1836 at Ash-Shuwaifat. He
was educated at the Greek Orthodox School, Beirut, where he
studied Arabic* He later learnt Turkish and French* 1In
January 1858 he started the IJadTgat al-Akhbar, and It was he
who first used the word Jurné&l in Arabic In the sense of a
journal.

He wa3 a man of resource and exercised considerable
influence with the authorities. He was a good poet, and he
composed panegyrics In praise of the Sultan, the provincial
governors and the ministers. He wrote a biography of
Fo* ad Pasha under the title, An-Hasha”id al-Fo' adlyah. The
following easy verses which open an ode in praise of isma* II

Pasha are typical of his style in verse:
\\L ot >80 T gy > CSjJ L

fry*
The following lines the ode he composed to express

his gratefulness to M. Fieinand for translating into French a

fragment of his poetry from his Zahr ar-Ruba are worth

(1) As-Samlr al-Amln (Beirut, 1867), p. 43.
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quoting:”
U>" * w>j ols<t + JovNjr
In**Uiu js&r + /ut |3 <guidrj

h>ilj OIP- (3 <Uwg , >U+

+ Irjp Ay
f , 4;ili "1iyW>~*,

The following line opens an ode on SafId Pasha on the

2
occasion of his wvisit to Beirut in 1859: ( )l
oy*~ 01 mlA y +oy*'- zp* o™j%)
q>r* Uj»<> * D>"u*
c? " K5 "VaIlgf VK]
v
He v/as in Egypt 1859760. In 1860 he addressed the ode
. 3
from Cairo to Salim Naufat at Petersburg. (3)
IAy~iojy (y+oj’ccW J QuJgs
On Paris he sang: (r)
~ * o<A <> Jo» L La,
XV d *Rav> * o cd>o\<y<ictdy
A AocCL ciAJT dy, + JyUu

(1) Al-Asr al-Jadld,* pp. 10-11%*.
(2) Al-Asr al-Jadld, p. 102.

(3) Ibid, p. 129.
(4) Ibid, p. 202.

(5) Tbidj p. 255.
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jgadlgat al-Akhbar was followed by Naflr Surlyah, the
official weekly journal, surlyah (1865), Ash~3hirkat ash-
Shahrlyah (1866;, An-Nashrat ash-Shahrlyah (1866), Furat
11867;, Am”al Shirkat Mar Mansur Di haul (1867]j, LubnSn
(1867ﬂjénd the Majmﬁ;at al- %ﬁﬂu, which has already been
noticed.

The year 1870 was especially propitious for the growth
of journalism in Syria. In this year there appeared Az-Zuhrah,
Al-MIhmé&z, Al-Jannah, Al-Jinan, Al-Majma* al-Fatikani, Al-
Ba3hir, An-Nahlah. in the next year came Kaukab aS$-Subij.
al-Munlr, An-Nashrat al-TJsbu 'lyah, Al-Junainah and An-NajafcL.
In 1874 appeared At—TaqaddtmfeR and in 1875 Thamarat al-
Fonun, a weekly political, scientific and literary journal
started at Beirut by the Jam* lyat al-Fondn ' which was
composed of some of the local Muslim literatti. It was
edited by Abd al-Qadir Qubbani, and was the first Arabic
journal of Syria and the first Arabic journal organized on the
joint stock system. Among the distinguished contributors to
the journal were Shaikh Yusuf al-AsIr and Shaikh Ibrahim
al-Ahdab. It continued to mirror Muslim opinion for a long
time and was the only Arabic Muslim organ after the abolition

(1; For an account of these see Tarrazi I, pp. 64, 67-69,
71, 73.

(2; For these see Tarré&zi, 1II, pp. 18-22 and 51.

(3) For details see Tarrazi II, pp. 51-52, 18-25.



of Al-Jawa’ib in 1884. it stopped publication in 1908.

In 1876 the celebrated scientific magazine, Al-Mugta”af
was launched by Dr. ¥a*gqub Sarruf and Dr. Faris Nimr, two
distinguished members of the earliest batch of students of the
Syrian Protestant College. This exceedingly useful journal
which is now the oldest Arabic magazine was transferred in
1884 to Cairo. Briefly speaking, it has been one of the most
vital organs for the infusion of new blood into Arabic
literature, adding to its stock of ideas and enriching its
vocabulary.

(d) The Muslims of Syria and the educative movements.

For a long time the Muslims of Syria remained outside
the pale of the various movements that were surging round
them. They remained unruffled by the waves of westernization
that were rushing in from various sources. But the ferment
created by the vigorous activities of the American Mission,
as we have already noticed, was not long in enveloping the
whole country. Gradually the Muslim element, which was not
wanting in the spirit of co-operation in the cause of progress
joined in the movement. Some of them, at least, worked

in concord
shoulder to shoulder/with the other elements for the
advancement of the common national cause, and with full vigour
Of these the most fervent participators in the indigenous
educative movements were Shaikh Yusuf al-AsIr, Al-]jajj Husain

Baihum and Shaikh Ibrahim al-Ahdab.



Shaikh Yusuf al-AsIr was born at Saida in 1230 A.H.
(1815;. He studied first privately, then at Al-Madrisat
al-Muradlyah at Damascus and later travelled to Cairo and
studied at Al-Azhar for some seven years with, among others,
Shaikhs ﬂasan alrfﬁqgar, ﬂasan—al—Quwaisni and Shaikh Md.
al-Damanhurie He then returned to $Saida where he taught ana
«rained for some time the students who flocked to him from

every direction* He later shifted to Tripoli (in Syria;

where he spent three years in teaching. He next went to
Beirut where he became chief clerk bl at the Law
Court.

At Beirut Shaikh rusuf al-Asir came in touch with the
American Mission which was him a great debt. He helped the
Mission in various ways. He corrected the Arabic translation
of the Bible made by the Mission and taught some of its
members like Dr. Cornelius Van Dyck and Dr. Eli Smith Arabic
and composed for it many of the hymns used in the Protestant
churches there. He subsequently held various posts at
Acre, 1n the Lebanon and at Constantinople. As he could not
stand the cold at Constantinople, he returned to Beirut where
he taught at butrus al-Bustanils National School, Bishop
Joseph Dibs!s Madrisat al-Hikmah, the Syrian Protestant
College and other institutions. He died in 1307 A.H. (1889;.
Among his pupils during the latter period of his life were

Gregory IV and Dr. Martin Hartmann.

Of all his literary productions the most important is his



Dlwan which provides valuable material for a critical survey
of the literary activities of his time inasmuch as it is
full of notes in verse on some of the most prominent
contemporary writers and their literary activities. There
are in his Diwan odes on Susain Balhum, ** Muhammad Ayad

/o)
-al-Tantawi ’ (who died at St. Petersburg;, Nawwah §iddlg

nasan Khan of Bhopal (india;, (3 Diwan Shaikh Abi 1-Hasan
al-Kusti,**1 Ahmad FSris Shidyaq, * Shidyag*s Sirr-al-Layal}é6*
Dlwan Niqula Naggash,” Dlwan Misbah-al-aarblr,
Marun-al-Waqgash»s *Arzat Lubnan”,** Dlwan 'Omar al-unsi.” '
Al-Hajj Husain Baihum was born at Beirut in 1249 A.H.
(1833). He studied under Shaikh RAbdallah Khalid and Shaikh
Muhammad al-]Jttt. He was fond of learning and association
with men of letters from his early life. He was a progressive
Muslim of advanced ideas, broad outlook and nationalist
aspirations. He was an excellent poet; but it is unfortunate
that his verses have not been collected into a Dlwan. Some
elegant specimens of his verse composition are found
scattered in various old journals and magazines and in the

works of his contemporaries. He excelled in composing

choice chronograms, some fine specimens of which have been

(1) Dlwan Shaikh Yusuf al-AsIr (Beirut 1306 A.H.) pp. 22 & 69
(2) Tbid, p. 25.

(3) Ibid pp. 29.

(4) Ibid pp. 36, 54.

(5) Ibid ep. 37, 40, 44, 51, 70.

(6) Ibid P 45.

(7) Ibid p. 50.

(8) 1Ibid p. 50.

(9) Ibid p. 54.

(10) Ibid p. 75.



quoted elsewhere. He was fond of collecting rare books, and
he built up a great private library. He held various posts
of influence and responsibility with credit, and took a
leading part in public life. He v/as president of Al-
Jamlyat al- YMlmlyah al-Suriyah and v/as Instrumental in the
inception of its magazine, Majirru* at al- Ulum. He was one

of the founders of the Jamblyat al—Maq§§id al-Khairlyah of
Beirut. He died In 1881.

Shaikh Ibrahim al-Ahdab v/as born in 1242 A.H. at
Tripoli (in Syria), where he studied under Shaikh Arab!
and Shaikh *Abd al-G-hani. In 1864 he took to teaching at
Tripoli, and later travelled to Constantinople and Cairo.
In 1276 he moved to Beirut, where he became a Na *ib
(assistant) at the Law Court and later Chief Clerk. He
held this 1last post for over thirty years, during the course
of which period he undertook to v/rite articles for the
Journal, Thamarat al-Fonun. When the Wilayat of Beirut was
formed, he v/as nominated a member of the Council of
Education.

Shaikh 1lbrShim al-Ahdab was undoubtedly one of the
greatest prose writers of the period. He was also a poet
and his verse compositions have been collected into three

DlwSns, one of which is entitled An-NafTj. al-MIski fi'’sh-Shicr

al-Beiruti. His most remarkable poetic achievement Is
Fara'id al-La'*al fi Majmar al-AmthS1l in which he has

beautifully versified”the/collected by Al-Maidani. Another



excellent work from his pen 1is Kashf al-Ma* ani wa7l-Bayan fan
Rasa Hi Bad.Ic az-Zaman, a scholarly commentary on the Rasa Hi
of Badi( az-Zaman al-Hamadhani. Besides these, he wrote
Magamat (Seances) after Al-"arlri and Magalat (Discourses)
after Az-Zamakhshari, and books on grammar and logic. It is
noteworthy that he even composed dramas. His Riwayet, Ibn
Zaidiln Ma"a b Wall&dah is one of the earliest dramas 1in Arabic
written in elegant style. His literary merits were duly
recognized by his contemporaries and Shaikh !&bd al-Iiadi Naja
al-Abyari was one of his real admirers. This is manifest from
the fact that the latter entitled the work 1in which he had
collected some of his correspondence with the contemporary
literatti, Al-WasaHl al-Adablyah fi'r-Ra3&H1 al-Alidablyah as

a mark of particular regard for Al-Ahdab.

(e) Miscellaneous.

What has been said so far holds good of the French and
Anglo-American influences. As regards the Italian influence,
it 1isto be noted that it bore no manifest fruit except in so
far as the importation into Arabic of the branch of literature
called the drama is concerned. The first writer of dramas in
Arabic, Marun an-Naggash” was greatly moved by the dramas he
saw staged in Italy during his travels there in 1846. His first
(1) For an account of his life see the biography with which

his brother, NIgquia Naggash has prefaced fae Arzat

Lubnan, a collection of the works of MSrdn an-
Naggash (Beirut, 1869), pp. 9-18.



work, Riwayet al-Bakhll, translated from the French of
Moliere, was staged by him at his house 1in 1848. This was
followed by several other plays, Riwayet Ash-Shaikh al-Jahil,
Riwayet Abi*'71 gasan al-Mu<|haffal, Riwayet Al- ®Abusah, and
Riwayet al-Hasud. But as these were the products of the
still undeveloped stage of Arabic drama, they betray a lack
of the true dramatic form.

In conclusion the strange fact may be noted that the
centre of all the movements and activities was Beirut and
the surrounding area known as the Lebanon. Another curious
point 1is that whereas the people of Beirut and Aleppo were
fast moving towards westernization, those in Damascus seem
to have been undisturbed by the onrush of Western influences.
One obvious explanation 1s that its insular geographical
position, which resulted in a comparative absence of those
influences which were affecting the lives and thought of such
commercial centres as Beirut and Aleppo, was reflected in

the insularity of the mental outlook there.

CONCLUSION.

» The effect which the Western influences from the
different sources and through the divers agencies discussed in
the foregoing chapters produced on the Arabic literature of
hgypt and Syria during the period under review has already
been indicated In sufficient detail In the course of dealing

with the operation of the various agencies. In conclusion,



however, a general analysis of the net results would neither
be unprofitable nor superfluous.

The defect of the impact on the writers of this period,
especially in Lgypt, was not deeprooted. It touched only the
surface of thought and affected the style very imperceptibly.
The reason is not far to seek# The attention of the early
exponents of westernization was more or less confined to the
study of Western science, and what little study of Western
literature they made was only Incidental and, therefore,
superficial. Again, the background of their early training
on traditional lines in the classical Muslim lore at
Al-Azhar strongly offset these influences. First impressions
are lasting and the stamp received by young and unmoulded
minds from the teaching at Al-Azhar could not be effaced by
any amount of study of French science and literature. They
were accustomed from childhood to a mode of thought different
from that of their successors in later generations, and this
accounts for the marked difference observed in the effect
produced by these influences on the literature of this period
and that of the subsequent ones.

This Is amply illustrated by the distinct shades of
effect of these influences upon Rifa/ah Bey and his pupils
who have been graded by Saleh Majdi In the biography of
Rifafah into three classes according to the time of their

joining the School of Languages. The most prominent figure,



in the first batch, was, as we already know, Abn Socud, the
founder of Wadi an-NI1l; among the leading members of the
second were Saleh Majdi, the biographer of Rifa ah and Qadri
Fasha; and the guiding spirit of the third was obviously
Othman Jalal.

Rifacah, as we have already observed, was at heart a
conservative Azharite imbued with the spirit of reform and
progress* Abn So<ud was the nearest approach to him In this
respect; Salety Majdi and Qadri Pasha came next. Othman
Jalal, who came last, was more deeply affected by western
influences than hi3 teacher and his predecessors, and was
thus the most radical of all. Fie was the first to feel a
real attraction towards French literature, especially the
drama, and was the first Egyptian writer to introduce this
form into the Arabic literattire of Egypt.

The situation 1in Syria was different. Here the v/estern
influences permeated through different channels and under
different circumstances. The exponents of westernization
had neither the background of classical Arabic scholarship
nor any bond of attachment to traditional Muslim lore. Most
of these men had little or no grounding in Arabic language and
literature. The natural result was that the effect of these
foreign influences on their life and thought was deeper than
on that of the Egyptians. The Syrians were, thus, attracted

to journalism and drama earlier than the .Egyptians.



The net result of these influences in both countries
was, however, the simplification and renovation of the
literary style. It was liberated from the shackles of
Sajr and other artificial verbal decorations, and was

intelligibility* A new
life was breathed into it by the infusion of the spirit of
nationalism. Moreover, some new and artistic forms were
transplanted into Arabic, such as, the novel, the drama and
the essay. And above all, that characteristic modern
product, Jjournalism, was introduced to the immense

advantage of literature.
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2. Mashhad al-Anwal (Beirut, 1883).
3. Kitab Mirlat al—Ij%,asanB.7(Beirut,_9

1872) .

Al-Marsafi, Snaikh tceajfc- 1. Al-Wasllat al-Adablyah 1li*l-ulum

o\

al—irablyah. Part I (Al—MadarAS/ Press
Cairo, 1289 A.H.)
2. Do. Part II (1292 A.H. )
3. Al-Kilam ath-Thaman (Cairo, 1298
A.H.).
2) M /UIs
Marzuq, Ibrahim Bey - Diwah entitled Ad-Dalfl?r al-Bahl al-
Mansuq bi Diwan al-Adlb Ibrahim Bek
al-Marzuq (Cairo, 1297 A.H.).
Al-Mazihi, Ibrahim Abdal-Qadir - Hisad al-Hashim (Cairo, 1925).

*

Mlkhayil Efendi ibd as-Saiyyid - Kitab Sulwan ash-Shaji fir-
Radd il; Ibrahim al-yaziji (Al-
Jawa'ib Press, 1289 A.H.)

Mirante - In-Actes du XIVO Congres International des Oriental-

istes Part III (La Presse Periodique

Arabe) .



Mubarak Pasha, Ali - 1. Alam ad-Dln Parts I - IV (Cairo,
1882) .
2. Al-Khitat at-Tauflglyah in 20
parts (Cairo, 1889).
3. Haga'iq al-Akhbar fi Ausaf al-
Bihar.
4. Khawass\al—Adad.
5. Tadh”Kirat al~Muhande3ln wa
Tabsirat ar-RaghebTn.
6. Tanwlr;@llAfham fi Taghadhaﬁi al-
Ajsam (Cairo, 1903).
7. Taqub—af;HAndAfiéh.

Muhammad, Atlyah All - Al-Manfafeuti (Cairo, not dated).

Muhammad Muhammad A$dal-Fattah - Ashhar Mashahir ash-Sharqg
Parts I and II (Cairo 2nd Edition,
not dated).

n<-Mukhalla, Jibrayfl - Raudat al-ward (Arabic translation of S;ii'j

Gulistan) e

Mukhté&r Pasha - 1. At-tauflgat al Ilhamlyah fi
Muganf“nat at-tawarlkh al-HLjrrlyah bi's
Sigln al-Ifrar|iyah wa' 1-Qibtlyah
(Cairo, 1311 A.H.).

Mustafa Bairam - Al-Azhar (Cairo,. 1321 A.H.) (A paper read at

the Oriental Conference, 1902 at

Hamburg).



Al-Muwailhi, Ibrahim Bey - Ma Hunalik (Cairo, 1896).
Al—Muwailh}, Mqummad - ggdlth Isa Ibn Hisham (Cairo, 1927).
An-Nadim, Abdallah - 1. Magalat (Al-Mat&jfat al-Jadldah,
not dated) e
2. Sulafat an-Nadlm Part I (Cairo,
1914.
3. Do. Part II. (Cairo, 1901).
4. Kan wa yakun.
5. Al-Ustadh (Vol. I, 1310 A.H.).
An-Naggish, Marun - Arzat Lubnan (Beirut, 1869).
Nasuli, Anis/zakarfyah - Asbab an—Nahdatél—grabfyah fi*l Qarn
' at—Tasicgb“shar (Beirut, 1926).
Naufal Nimatallah Naufal a?—@rabulusl -
1. Kitab zubdatas-Sa{ia9if fi usulal-
Maarif (Beirut, 1874)c
2. Kitab Susanat Sulaimarjffi|usul
al-Aga*i“fcall-Adyan (Beirut, 1876).
3. Kitab zg?dat as-Sahalif fi
SiyAhatfeil-Maarif (Beirut, 1879).
4. Kitab Sannajat at-Tarab fi
Tagaddumat al-*Arab (Beirut, not dated)
Newman, Major E.W. Poison - Great Britain in Egypt (London 1028)

Nicholson, Professor R.A. - A Literary history of the Arabs

(Cambridge, 1930).



Othman Jalal - 1. Al-Amani wafl-minnah fi Hadlth
(*“abul wa ward Jannah (g‘ani;a not dated)
2. Al-Ar#bat Riwayst min Nukhabafc-
-Tiyatrat (Cairo, 1307 A.H.)
3. Ar-Riw”t al-Mufldah min riwayat
Rasin (Cairo, 1311 A.H.).
4. Riwayjbt ath-thuga”“a (Place and
date of<pub1ication not mentioned).
5. Al—#;urj/al—yawaqiz fi*1-Amthal
wa 'l Mawaiz (Cairo, 1906).
Paton - A History of the Egyptian Revolution (From the period
of the Mamelukes to tne death of
Muhammad %ll) (London, 1870).
Post, Dr. George - Nabat Suriya wa Filistfn wa*l-Qutr al-
Mifri (Beirut, 1884).
Al-Qasateli, Noman - Ar-Raudat al-Ghanna* fi Damishqg al-Faihal
Al-Qubbani, Shaikh Ahmad Abu Khalil - Lubab al-Gharam or
Al-Malik Matridat (Cairo, 1318 A.H.).
Qustaki aL%ﬁfUﬁi - Udabal Halab (Aleppo, 1925).
Quwaidar al-Khalll” Shaikh Hasan - Kitab Nail al-Arab fi
Muthallathat al—;rab (Cairo, 1310 A.H)
Ar-Rafe”I Bey, A & ar-Rahman - Tarlkh al-Harakat al-QaumTyah.
Vol. I, Vol. II, Vol. Ill (Cairo,1930)
Ar-RaihanI, Amin - Ar-Raihaniyat Parts I and II (Beirut 1924).
Ar-RashTdT, Ahmad - Umdat al-Muhtaj*Ti Ilmaill-Adweyah wa*l

‘Elaj (Otherwise known as Al-Maddat



" TibblyaJti) In four volumes (Cairo
1283 A.n.).
Rifaah Rafe Bey at-tahtawi -

1. Anwar Taufiq Jalljfi Akhbar Misr
wa Tauthig BanT Isroa fl (Cairo

2. Jama“kl-Ajrumfyah (Cairo, 1280,
A.H,).

A »

3. Al-Jughr“fiyatal Umumfyah (Cairo,
not dated) .

4. Al-Kawakiban-Nayyirah fi Layali
Afra&al-AzIz al-Mugmirah (Cairo,
1287 A.H.)

5. Mabadi al-HAndasah (Cairo, 1270
A.H.).

6. Manahi j*l1-Adablal-Misrfyah fi
Mabahij al-Adab al-Asrlyah (Cairo,
1912).

7. Mawaqi al-Affak fi Wagqai Tilimak
(Beirut, 1867).

8* Mu;;ddimah Wataniyah Mlsrlyah
(Cairo, 1283 A.tt.).

9. Al-Murshidjtf al-Amin 1li'l-Banat

wa'l-Banln (Cairo, 1292 A.H.).

10. Nihayi



Hijaz (Cairo, 1291 A.H.).
1le QaCa'id al-Mafakhir fi Ghararirfc
An“ar-id al-Awa'il wa'l-Awa jthir
(Cairo, 1249 A.H.).
12. A*-Tuhfat al-Maktablyah fi Tarlb
al-&ghat al-Arabiyah (Cairo, 1285).
13. TariTb al-Qanun al-Madani al-
Faransawi (Cairo, 1283 A.H.).
14* At-Tarrbat/k*-Shaffyah 1i
Murlc”*l-JughrafFyah (Cairo, hot dated]j
15. Takh”Fs al-Ibrlz ila Tal”fs
BarFz or, Ad-Dlwan an-Naffs bi Iwan
BarFs (Rifa ahls Rfila*0 (Catro 1905).

Rizgallah hassun - An-Nafathat (London, 1867).

Rustum, Dr. Asad JibrAil - A corpus of Arabic Documents relat-
ing to the History of Syria under
Mehemet Ali Pasha (Beirut, 1930).

As—Saacti, Mahmud Safwat - Diwan (Cairo, 1911) (with a short
life by ManfaCutl).

Sabry, M. - L1lEmpire Egyptien sous Mohamet Ali et La
Questien d’Oriet (1811-1849), (Paris,
1930) .

Sabri, Muhammad - Mahmud Sami al-Barudi, hayatuh wa Shiruh

(Cairo, 1923).

Saleh Majdi Bey - 1. Diwan, (Cairo, 1311 A.h.)#
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2. Al-Magalatial-AdabIyah.
3. Hilyayaz-zeman bi SArat Khadim
al-Watan (Manuscript in tjie Egyptian
Library, Cairo).
Sa”“imjkl-Khurieum Sal”lm Shahhada” - Kitab Atha”“al-Adhar (Beirut,
1875) .
Saji:: Mikha* il-Adab al—lgsr fi Shogra 1ash—Sh;,m waml %r;q wa Misr
Sarkis, Joseph Elian - 1. Dictionaire Encyclopedique de
Bibliographie Arabe depuis le creation
de 1l1lImprimerie Jjusqu'en 1919 inclus-
ive raent.
2. Jarae* at-tasanlf al-hadlthah Part
I (Min Sinat 1920 ila 1926).
3. Do. Part II (Matbu:_t Sinat 1927).
Shahatj| !'ad-Diiyal-Misri, Saiyyid Muhammad bin Ismail bin Omar -
1. Saffnat ai Mulk wa Naflsat al-
Fulk (Cairo, 1309 A.H.).
2. Diwan (Cairo, 1277 A.h.).
Ash-Shahhal at-Trabulusi, ShailkAXMahmud - Diwan liqd al La*;}min
Nazmash-Sha“hal (Tripoli, 1312 A.h.).
Shakir Shugair al-Lubnani-1. Lisan Ghusn al-Ban (Lebanon, 1891).
2. Adh-Dhahab al-Ibrlz fi Madtjfas-

Sultan Abd al-Azfz (Beirut,g 1892).

Ash-Shattii, Shaik”vAbd as-Salam - Diwan i Damascus, 1323 A.h.)



—C

Ash-Shatti, Muhammad Jamil - Raud al-Bashar fi Ayan al-Qarn
ath-Thalith Ashar (Manuscript in the
possession of the author who is the
Qadi of the banbalites at Damascus*

ShaUqgi, Ahmad - Ash-ShauqTyat Part I (Cairo, 1926).

Shidyaq, Ahmad Faris - 1. Ghunyat at-Talib wa Munyat ar*
Raghib (Constantinople, 1289 A.H.)*

r % t
2# Al-Jasusala'l-Qamus (Constantin-

ople, 1882)(
3. Kanz ar-Raghalib fi Muntakhabi/tal
Jawaib Vol. Ill (Constantinople 1292
A .h.).
4. Do. Vol. IV (Do. 1294, A.H.).
5. As-Saqg ala's-Sac’i*a Auwall-
Faryaq (Cairo, not dated).
6. Sirr al-Layal fi'l-Qalb wa'l-
Ibdal (Constantinople).
7. Al-Wasitah fi Marifat Ahwal
Mal%gh wa Kashf al-Mukhabba an Funun
urba (Constantinople, 1299 A.h.).
Ash-Shidyaq, Tannus - Akhbar al—A;an fi Jabal Lubnan (Beirut,
1859) .
Ash-Shomayyil, Amin - 1. Al-Mubtakir.

2. Al-Wafi fi*l Masalat ash-Sharql-

yah (Alexandria, 1879)e
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3. Siham al-Manaya (Alexandria 1879).
%ofair, xusuf - Majali al-Ghurar 1li Kuttab al-Qarn at—Tgéi*
ﬁ;har (Babda Lebanon, 1898).
As-Sundubi, hasan - X;a?;i—Bayan min Subh al;Qarn ath-thalith
Ashar al hijri ila'l-yaum (Cairo 1914)
Tabbakh, Raghib - Afém an—Nobaga'bi Tarikh halab ash—Sha}ba%
Taha Husain, Dr. - Fi*l-Adab al Jahili (Cairo, 1927).
Taimur. Aishah Ismat - 1. Diwan entitled hilyat at-Tiraz
(Cairo, 1327 A.h.).
2* Nata'ij al-Ahwal fi'l-aqwal wa'l
afal (Cairo, 1305 A.h.).
Taimur, Mahmud - Ash-Shaikh Saiyyi“kl—gbit wa Agasfs Ukhra
(Cairo, 1926).
Taimur, Muhammad - 1. Matarahu a1—<<3yﬁn (Cairo, 1927).
' 2. The first Volume of his complete
collected works, entitled, Warald ar-
Ruh, (Cairo,, 1922).
3. The Second Volume entitled,
hayatuna* t-TamthLfiyah (Cairo, 1922).
4. The Third Volume entitled, Al-
Masrah al-Misri (Cairo, 1348 A.h.).
At-Tantawi, Mahammad iyyad - Traite De La Langue Arabe Vulgaire
or Ahsan an-Nukhab fi Marifat Lisan

al-Arab (Leipsic, 1848).

Tagla, Salim Bey - Diwan (Alexandria, 1893).



Tarrad. Asad - Diwan entitled Nabadhat min Diwan Al-Marhum
Asad Tarrad (Alexandria, 1899).

Tarrazi, Viscount Philip de - Tarlkh as-Sahafat al—Zrablyah
Parts I and II (Beirut, 1913),. £

At-Tunisi, Muhammad Omar - Ash-Shudhur adh-Dhahablyah fH*ftrfaz
at-tibblyah (Photographic copy of
the original manuscriptAat Paris).
(In the Egyptian Library, Cairo).

At-'fuwairani, hasan husni - 1. Al-Haqq Ruh al-Fadllah (Cairo,
1891) .
2. Diwan entitled Tharaaraté&l-
hayat (Cairo, 1300 A.h.).

Unsi al-Bairuti, As-Saiyyid”Omar - Diran entitled Al-Mauridkl

Jtct/Lf
Adhl# (Beirut, 1313 A.H.).

Van Dyck, Dr. Cornelius - 1. Kitab Irw57Az—zAmma min Mahasin
al-Qubbat az-zarqga*(Beirut, 1893)+¢
2. Kitab al—MiéE*atal—Waddlyah fifl
Kurrat al-Ardlyah (Beirut, 1886).
3. Kitab An-»aqgsh fi*l-hajar Part
IT (Pill-Kimlya) (Beirut, 1886).
4. Do. Part III (Fift Tab! iyat)
(Beirut, 1886).
5. Kitabar-Raudat az-zahriyaé& fi
usula” Jabriyal” (Beirut, 1891).

6. Usui eIlm*l-Hai* at (Beirut, 1874

7. Usui al”Kimiya (Beirut 1869).
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Wajdi Bey , Rarld 1. Dairat MaTarif al Qarn altlshrin
Vol.s 1 -8 (Cairo 1923-25).

7

Alyaziji, Ibrahim 1. Lughatal-Jaraid (Cairo, not dated).
2. Mukhtasar NarAl Qira fiéhgzv Jauf
al-Firal o
3. Nujat ar-“*Ra'id wa shirat al-
Mutawarid.
4. Rasall3”*1l-yazi”i (Cairo, 1920).
Al-yaziji , KhaCil 1. Al-Muru*at wa*l-wafa (Beirut, 1884)
2. Nasamat al-Auraq (Cairo, 1888).
Al-yaziji , Naslf 1* Al—irf at-Tayyib fi sharh Diwan
Abi't tayyib (Beirut, 1882).
2* Diwan (Al-hadath, Lubnan, 1904).
3. Fas”al-Khitab (Beirut, 1913).
4. Fakihatén—Nudama'fi Murasilat al-
udaba (Cairo, 1889).
C < .
5. Igdal-Juman fi Ilm al-Bayan A
Nugtat ad-Da*irah or Kita”“Majmu*al-
Adab fi Funun al—irab (Beirut, 1908).
6. Jau%gi—Fira*fi sharh Nar al-
Qira.
- ~JL
7. Khitafr'Mula“as fi'E;?ibb al-
Qad*ih (Beirut, probably in or after
1868) .
8. Majma“a“al—BaQrain (Beirut 1924).

9. Nafhat ar-“Raihan (Beirut 1884).

10- Riga'ah SAaikh Nasifal-vaziiji



2. (0

iia Barun Silvester dk, Sasipii
(Leipsic) e
Al-yaziji, Wardai. (Daughter of Naslf al-yazi ji-Dlwan (Cairo ,
3rd Edition, not dated) *
Young, George - Egypt (London, 1*27) *
Az-zabldi, Saiyyid Murtada - Taj al 'Arue, Vol. V (Cairo 1307
Afiig )
Zaghﬁl, Ahmad ﬁathi 1. Al—Islgm, Khawatir Wa sa”“anih
(Cai ro, not dated)_-r
2. Ruh al-“*jttdwc” (Cairo 1921).
3. Sirr Tata”“wjwur al-Umam (Cairo 1921
4. Jawami'al-KaltttT (Cairo 1922).
5. Al-Athar al-Fathlyah (Cairo, not
dated) -
Az-Zahawi, Jamil Sidgi - Dlwan (Cairo, 1924).
Zainab Fawwaz - Ar-Rasalilaz-zainablyah (Cairo, not dated).
Az-zaiyyat, Ahmad iiasan Tarfkh al-Adab al *Arabi (Cairo, 1930).
Zaki Mubarak - Al-Muwazdnah bain”ash-Shu*ara (Cairo, 1926).
Zuhair, Bahalad-DTn-Dlwan (Beirut, not dated).

c

Az-zurkali, Khair ad-Din-Al-*Alam (Cairo, 1927).
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4
NEWSPAPERS, MAGAZINES, REVIEWS and other

PERIODICAL PUBLICATIONS

Al-BashXr (Weekly, Beirut, 1870)

B.S.0.S. - Bulletin of the School of Oriental Studies.

Hadigat al-Akhbar (Weekly, Beirut, 1858).

Al—Jawé&b (Weekly, Constantinople, 1861).

Al-Jinan (Beirut, 1870).

Al-Hitfal (Cairo 1892).

J.RéA.S. 1905. Prof. Margoliuth’s note on Ilyaclhah by Sulaiman
al-Bustani.

Lisan al-Hal (Beirut 1877).

Lughat al-fArab (A monthly Magazine).

Al-Manar.

Al-Mashriqg.

Majallat al-Majmal!al-*I1lmi al-!'Arabi or La Revue De L'Academie
Arabe (Damascus, 1921).

Mittheilungen of the Berlin Oriental Seminary.

Mir'!'at ash-Sharqg.

Al-Mugtataf (Monthly, Beirut, 1876).

An-Nahlah (Beirut 1870 and London 1877).

Nizam al-Jamaicas-SurTyah wa Ma”“hadai ha'!'t Tibbfwa!l-Htfgilg.

/ .
(Govt. Press, Syria, Damascus, not dated).

Nojj”yean Journal Asiatique.



Raudat al-Madaris al-Misrfyal]* (Cairo
A”-Saltanah.

As-Siyasat al-usbu*Tyah.

As-Subh al-Munir.

Tagwlm Al—%gital 1930.
Thamara-tfal-Fonun (Weekly, Beirut).
Al-*Urwat al-Wuthga.

Al-Waga*l al-Misriya& (Cairo 1828).
Die 7/elt Des Islams” Berlin.

Ya“sub aEiEibb.

ZDMG.

Az-zuhrah, (3eirut Weekly, 18704.

1870) .



